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(A WARNING / ATTENTION / ACHTUNG / AVWERTENZA / WAARSCHUWING / ADVERTENCIA /
ADVARSEL / ATENGAO / TPOEIAOMOIHEH / BHUMAHVE / UPOZORNENI / ADVARSEL / VARNING /
VAROITUS / UPOZORNENIE / OSTRZEZENIE / FIGYELMEZTETES / BRIDINAJUMS / |SPEJIMAS /
OPOZORILO / UYARI / AVERTISMENT / BHUMAHWE / UPOZORENJE / HOIATUS / UPOZORENJE / 335

PROHIBITION / INTERDICTION / VERBOT / DIVIETI / VERBOD / PROHIBICION / FORBUD / PROIBIDO
I ANATOPEYZH / 3ANPET / ZAKAZ | FORBUD / FORBUD / KIELTO / ZAKAZ | ZAKAZ | TILTAS /
AIZLIEGUMS / DRAUDZIAMA / ZNAKI PREPOVEDI / YASAK / INTERZIS / BBAGPAHA / ZABRANJENO /
KEELATUD / ZABRANJENO / >

© MANDATORY / OBLIGATION / NUTZUNGSHINWEISE / OBBLIGATORIO / VERPLICHT / OBLIGATORIO
/ OBLIGATORISK / OBRIGATORIO / YIOXPEQTIKO / OBA3ATE/NIbHO K UCMOMHEHMIO / POVINNE /
OBLIGATORISK / OBLIGATORISKT / PAKOLLINEN / POVINNE / NORMA / KOTELEZO / OBLIGATS /
PRIVALOMA / OBVEZNO / ZORUNLU / OBLIGATORIU / SAOBIDKUTENTHO / OBAVEZNO / KOHUSTUSLIK

N\ | OBAVEZNO / 131
|

@  NO PROTECTION AGAINST DROWNING / NE PROTEGE PAS DE SUOJAA HUKKUMISELTA / ZIADNA OCHRANA PRED UTOPENIM /
LA NOYADE / KEIN SCHUTZ GEGEN ERTRINKEN / NON PROTEGGE ZAGROZENIE UTONIECIEM / ViZBEFULLADAS VESZELYE / NAV
DAL RISCHIO DI ANNEGAMENTO / VOORKOMT GEEN VERDRINKING / | AIZSARDZIBA PRET SLIKSANU / NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO / NE
NO ES UNA PROTECCION CONTRA EL AHOGAMIENTO / INGEN SCITI PRED UTOPITVIJO / BOGULMAYA KARS! KORUMA SAGLAMAZ /
BESKYTTELSE MOD DRUKNING / NENHUMA PROTEGAO CONTRA NU EXISTA PROTECTIE IMPOTRIVA INECULUI / BE3 3ALUMTA CPELLY
SUBMERSAO / AEN MPOETATEYEI AMO MINITMO / HE 3ALUMLAET OT YOABSHE / NE SADRZI ZASTITU PROTIV UTAPLJANJA / SEE POLE
YTOMNEHNSI / NEJEDNA SE O OCHRANU PROTI UTOPENI / INGEN | UPPUMIST TOKESTAV VAHEND / BEZ ZASTITE OD DAVLJENJA /

BEKSYTTELSE MOT DRUKNING / SKYDDAR INTE MOT DRUNKNING / EI GAY 0 dlas i




© DO NOT USE IN OFFSHORE WIND / NE PAS UTILISER EN CAS DE
VENT DE TERRE / NICHT BEI ABLANDIGEM WIND GEBRAUCHEN / NON
UTILIZZARE IN CASO DI VENTO PROVENIENTE DALLA COSTA/ NIET
GEBRUIKEN BIlJ AFLANDIGE WIND / NO USAR CON VIENTO DE TIERRA
/ UNDLAD BRUG | FRALANDSVIND / NAO UTILIZE EM MAR ABERTO
QUANDO TIVER MUITO VENTO / MHN TO XPHEIMOTOIEITE AN O
AEPAZ OYZAE| XE KATEYOYNZH AMO THN AKTH MPOX TH OAAAZEA /
HE NONb30BATLCS MPU BETPE C BEPEIA / NEPOUZIVEJTE, POKUD
FOUKA VITR Z PEVNINY NA MORE / MA IKKE BRUKES |
FRALANDSVIND / ANVAND INTE VID FRANLANDSVIND / ALA KAYTA
RANNALTA POISPAIN OLEVASSA TUULESSA / NEPOUZIVAJTE V
PRIPADE POBREZNEHO VETRA / NIE UZYWAC W PRZYPADKU
WYSTAPIENIA BRYZY LADOWEJ / NE HASZNALJA PARTI SZEL
ESETEBEN / NEIZMANTOJIET PIEKRASTES VEJA / NENAUDOTI, KAl
VEJAS PUCIA NUO KRANTO / PREPOVEDANA UPORABA NA ODPRTEM
MORJU V PRIMERU VETRA / RUZGAR KIYIDAN ESIYORSA
KULLANMAYIN / A NU SE UTILIZA IN CONDITII DE VANT DE COASTA /
HE U3MON3BAMNTE NP BATHP KbM MOPETO / NE KORISTITI KOD
POSTOJANJA VJETRA NA MORU / ARGE KASUTAGE
RANNALAHEDASES TUULES / NE KORISTITI NA JAKOM VETRU /

Load) gl B pasien ¥

© DO NOT USE IN OFFSHORE CURRENT / NE PAS UTILISER DANS
LES ZONES DE COURANTS / NICHT BEI ABLANDIGER STROMUNG
GEBRAUCHEN / NON UTILIZZARE IN CASO DI CORRENTE
PROVENIENTE DALLA COSTA / NIET GEBRUIKEN BIJ AFLANDIGE
STROMING / NO USAR CON CORRIENTE DE TIERRA / UNDLAD BRUG |
UDADGAENDE STR@M / NAO UTILIZE NA CORRENTEZA DO MAR
ABERTO / MHN TO XPHEIMOTOIEITE ZE PEYMATA MEPAN THE AKTHE /
HE NONb30BATLCSA NPU TEYEHWUU OT BEPETA / NEPOUZIVEJTE V
PROUDECH JDOUCICH OD PEVNINY NA MORE / MA IKKE BRUKES |
FRALANDSSTR@M / ANVAND INTE | STROMT VATTEN / ALA KAYTA
RANNALTA POISPAIN OLEVASSA VIRTAUKSESSA | NEPOUZIVAJTE V
POBREZNOM PRUDE / NIE UZYWAC W PRZYPADKU WYSTAPIENIA
PRZYBRZEZNEGO PRADU WODY / NE HASZNALJA PART FELOLI
ARAMLAT ESETEBEN / NEIZMANTOJIET PIEKRASTES STRAUME /
NENAUDOTI, KAl SROVES KRYPTIS YRA NUO KRANTO /
PREPOVEDANA UPORABA NA ODPRTEM MORJU V PRIMERU VODNIH
TOKOV / AKINTI KIYIDAN AGIGA DOGRU ISE KULLANMAYIN / A NU SE
UTILIZA IN CONDITII DE CURENT DE COASTA / HE U3MON3BAMUTE NPU
TEYEHWE KbM MOPETO / NE KORISTITI KOD STRUJANJA ZRAKA NA
MORU / ARGE KASUTAGE HOOVUSTES / NE KORISTITI NA JAKOJ
STRUJI/ Az sl Agilall il ) (A axdiey ¥

@ REFER TO INSTRUCTION MANUAL/BOOKLET / SE REFERER AU
MANUEL D’INSTRUCTIONS/AU LIVRET / SIEHE
GEBRAUCHSANWEISUNG/MERKBLATT / FARE SEMPRE RIFERIMENTO
ALLA BROCHURE/MANUALE DI ISTRUZIONI / RAADPLEEG DE
INSTRUCTIEHANDLEIDING / CONSULTE EL MANUAL/FOLLETO DE
INSTRUCCIONES / SE BRUGERVEJLEDNING/HAFTE / CONSULTAR O
MANUAL DE INSTRUGOES/FOLHETO / ANATPE=TE £TO
ErMXEIPIAIO/®YAAAAIO OAHTIQN / OBPATUTECH K PYKOBOACTBY
MNONbL3OBATENSA/BYKNETY / POKYNY NAJDETE V NAVODU/PRIRUCCE
| SE BRUKSANVISNINGEN/HEFTET / HANVISA TILL
BRUKSANVISNING/BROSCHYR / KATSO LISATIETOJA
KAYTTOOPPAASTA/KIRJASESTA / POZRITE S| NAVOD NA OBSLUHU /
SPRAWDZ INSTRUKCJE OBSLUGI/ULOTKE / TAJEKOZODJON A
HASZNALATI UTMUTATOBOL/FUZETBOL / SKATIET LIETOSANAS
INSTRUKCIJU/BUKLETU / ZR. NAUDOJIMO INSTRUKCIJA/BUKLETA /
GLEJTE PRIROENIK/KNJIZICO Z NAVODILI / TALIMAT
KILAVUZUNA/KITAPGIGA BASVURUN / CONSULTATI MANUALUL DE
INSTRUCTIUNI/BROSURA / HAMPABETE CMPABKA C
PBHKOBOACTBOTO C UHCTPYKLIMW/INTUCTOBKATA / POGLEDAJTE
PRIRUCNIK/KNJIZICU S UPUTAMA / VAADAKE KASUTUSJUHENDIT /
POGLEDAJTE UPUTSTVO/KNJIZICU ZA UPOTREBU / cuiijcilastadl) s aa)

© KEEP CHILDREN UNDER SUPERVISION IN THE AQUATIC
ENVIRONMENT / SURVEILLEZ LES ENFANTS EN PERMANENCE DANS
UN ENVIRONNEMENT AQUATIQUE / KINDER IN DER NAHE VON
GEWASSERN UNTER AUFSICHT ZU HALTEN / SORVEGLIARE
COSTANTEMENTE | BAMBINI QUANDO SI TROVANO IN ACQUA / HOUD
KINDEREN ONDER TOEZICHT IN DE OMGEVING VAN WATER /
MANTENG A LOS NINOS BAJO SUPERVISION EN EL MEDIO ACUATICO
/ HOLD B@RN UNDER OPSYN | VANDMILJ@ET / MANTER AS CRIANGAS
SOB VIGILANCIA NO MEIO AQUATICO / NA EMIBAEMETE TA MAIAIA
NOY BPIZKONTAI £E YAATINO NEPIBAAAON / B BOAE AETW [OMKHbI
HAXOAWUTLCA NOA NPUCMOTPOM B3POCHbIX / VE VODNIM
PROSTREDI MEJTE DETI POD DOHLEDEM / HOLD BARN UNDER
TILSYN NAR DE ER | VANN / HALL BARN UNDER UPPSIKT |
VATTENMILJON / ALA JATA LAPSIA ILMAN VALVONTAA, KUN
LAHISTOLLA ON VETTA / KED SU DETI VO VODE, MAJTE ICH POD
DOZOROM / TRZYMAJ DZIECI POD NADZOREM W $RODOWISKU
WODNYM / NE HAGYJA A GYERMEKEKET A VIZES KORNYEZETBEN
FELUGYELET NELKUL / PIESKATIET BERNUS UDENS TUVUMA /
PRIZIDREKITE VAIKUS VANDENS APLINKOJE / OTROKE V VODNEM
OKOLJU IMAJTE POD NADZOROM / SU ORTAMINDAYKEN GOCUKLARI

GOZETIM ALTINDA TUTUN / TINETI COPIIl SUB SUPRAVEGHERE iN
MEDIUL ACVATIC / APBXTE AELATA NOA HABNIOQEHUE B CPEQA, C
HAMWYME HA BO[IA / DJECU DRZITE POD NADZOROM U VODENOM
OKRUZENJU / HOIDKE VEES OLEVAID LAPSI JARELEVALVE ALL /

DECU DRZATI POD NADZROM U VODENOM OKRUZENJU /
Al Aid) A il Y1 i JUlY) i) Gy

@ SWIMMERS ONLY / RESERVE AUX NAGEURS / NUR FUR
SCHWIMMER / DEVE ESSERE UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE DA
PERSONE CHE SANNO NUOTARE / ALLEEN VOOR ZWEMMERS / USAR
SOLO SI SABE NADAR / KUN FOR PERSONER, DER KAN SV@MME! /
SOMENTE NADADORES / MONO KOAYMBHTEZ / TOMIbKO ANs
YMEIOLLUMX NNABATb / POUZE PRO PLAVCE / KUN SV@MMERE /
ENDAST FOR SIMNING / AINOASTAAN UIMATAITOISILLE / LEN PRE
PLAVCOV / TYLKO DLA PLYWAJACYCH / CSAK USZOKNAK / TIKAI
PELDET JIEM! / SKIRTA TIK PLAUKIKAMS / SAMO ZA PLAVALCE /
SADECE YUZME BILENLER iGiN / NUMAI PENTRU INOTATORI / CAMO
NNYBLM / SAMO ZA PLIVACE / KASUTAMISEKS AINULT UJUJATELE /
SAMO PLIVACI / kb bt

@ THE SUGGESTED AGE OF USER, APPLY ONLY TO CHILDREN
ABOVE 14 YEARS OF AGE / AGE SUGGERE DE L'UTILISATEUR :
RESERVE AUX ENFANTS DE PLUS DE 14 ANS / VERWENDUNG NUR
DURCH PERSON AB 14 JAHREN / ETA' CONSIGLIATA: ADULTI E
RAGAZZI DI ETA' SUPERIORE Al 14 ANNI / DE AANBEVOLEN LEEFTIJD
VAN DE GEBRUIKER, ALLEEN VAN TOEPASSING OP KINDEREN
OUDER DAN 14 JAAR / LA EDAD RECOMENDADA DE LOS USUARIOS
ES PARA MAYORES DE 14 ANOS / DEN FORESLAEDE BRUGERALDER,
G/ELDER KUN FOR B@RN OVER 14 AR / A IDADE SUGERIDA PARA O
UTILIZADOR, APLICAVEL APENAS A CRIANGAS COM MAIS DE 14
ANOS DE IDADE / H TPOTEINOMENH HAIKIA XPHETH, IEXYEI MONO
TIA MAIAIA ANQ TON 14 ETQN / PEKOMEHAYEMbIA BO3PACT
NONb30BATENS, NPUMEHAETCS TONbKO K AETAM CTAPLUE 14 NET /
DOPORUCENY VEK UZIVATELE, POUZE PRO DETI STARSI 14 LET /
FORESLATT ALDER PA BRUKER, GJELDER KUN FOR BARN OVER 14
AR/ DEN FORESLAGNA ALDERN FOR ANVANDAREN, GALLER
ENDAST BARN OVER 14 AR / SUOSITELTU KAYTTAJAN IKA, KOSKEE
VAIN YLI 14-VUOTIAITA LAPSIA / ODPORUCANY VEK POUZIVATELA:
URCENE LEN PRE DETI STARSIE AKO 14 ROKOV / SUGEROWANY
WIEK UZYTKOWNIKA, DOTYCZY WYLACZNIE DZIECI POWYZEJ 14 LAT
| AFELHASZNALO JAVASOLT KORA, KIZAROLAG 14 EVNEL IDOSEBB
GYERMEKEK HASZNALHATJAK / IETEICAMAIS LIETOTAJA VECUMS,
ATTIECAS TIKAI UZ BERNIEM, KAS VECAKI PAR 14 GADIEM /
SIOLOMAS NAUDOTOJO AMZIUS, TAIKOMAS TIK VYRESNIEMS NEI 14
METY VAIKAMS / PRIPOROCENA STAROST UPORABNIKA, VELJA
SAMO ZA OTROKE NAD 14 LET / ONERILEN KULLANICI YASI, SADECE
14 YAS USTU GOCUKLAR iGiN GEGERLIDIR / VARSTA RECOMANDATA
A UTILIZATORULUI, SE APLICA NUMAI COPIILOR CU VARSTA DE
PESTE 14 ANI / TPEANOXEHATA Bb3PACT HA NMOTPEBUTENS, BAXW
CAMO 3A [IELIA HAJl 14 FOIUHV /| PREDLOZENA DOB KORISNIKA,
ODNOSI SE SAMO NA DJECU STARIJU OD 14 GODINA / SOOVITATAV
KASUTAJA VANUS KEHTIB AINULT ULE 14-AASTASTELE LASTELE /
PREDLOZENI UZRAST KORISNIKA, ODNOSI SE SAMO ZA DECU
STARIJU OD 14 GODINA / sl 14 (e (358 JUk¥) o L (3l paiiuaall ¢ 5hal) janll

© NUMBER OF USERS, 1 ADULT / NOMBRE D'UTILISATEURS, 1
ADULTE / ANZAHL DER BENUTZER, 1 ERWACHSENEN / NUMERO DI
UTILIZZATORI: 1 ADULTO / AANTAL GEBRUIKERS, 1 VOLWASSENE /
NUMERO DE USUARIOS, 1 ADULTO / ANTAL BRUGERE 1 VOKSNE /
NUMERO DE UTILIZADORES, 1 ADULTO / APIOMOX XPHETQN, 1
ENHAIKAE / KOTIMYECTBO MACCAXWUPOB - 1 B3POCTbIN / POCET
UZIVATELU, 1 DOSPELA OSOBA / ANTALL BRUKERE, 1 VOKSEN /
ANTAL ANVANDARE - 1 VUXEN / KAYTTAJIEN MAARA, 1 AIKUINEN /
POCET POUZIVATELOV, 1 DOSPELA OSOBA / LICZBA
UZYTKOWNIKOW: 1 OSOBA DOROSLA / FELHASZNALOK SZAMA: 1
FELNOTT / LIETOTAJU SKAITS, 1 PIEAUGUSAIS / NAUDOTOJY
SKAICIUS, 1 SUAUGES ASMUO / STEVILO UPORABNIKOV, 1 ODRASLA
OSEBA / KULLANICI SAYISI, 1 YETISKIN / NUMAR DE UTILIZATORI, 1
ADULT / BPOW HA NOTPEBUTENM, 1 Bb3PACTEH / BROJ KORISNIKA,
1 ODRASLA OSOBA / KASUTAJATE ARV: 1 TAISKASVANU / BROJ
KORISNIKA 1 ODRASLI / il 1 ¢ipasiiosal) 335

© MAXIMUM LOAD CAPACITY 43552: 130 KG; 43733: 140 KG /
CHARGE MAXIMALE 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / HOCHSTE
BELADUNG 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / PESO MASSIMO
SUPPORTATO: 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAX. LAST 43552:

130 KG; 43733: 140 KG / CAPACIDAD DE CARGA MAX. 43552: 130 KG;
43733: 140 KG / MAKS. LASTEEVNE 43552: 130 KG; 43733: 140 KG /
CAPACIDADE MAXIMA: 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MEFIZTH
IKANOTHTA ®OPTIOY 43552: 130 KG; 43733: 140 KIAA /
MAKCUMANBHAS MPY30MOABEMHOCTb - 43552: 130 KG; 43733:
140 K / MAXIMALNI ZATIZENI 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAKS.
LASTEKAPASITET 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAXIMAL
BELASTNING: 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / SUURIN SALLITTU
KUORMITUS 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAX. NOSNOST43552: 130 KG;




43733: 140 KG / MAX. DOPUSZCZALNE OBCIAZENIE 43552: 130 KG;
43733: 140 KG / MAX. TERHELHETOSEG 43552: 130 KG; 43733: 140 KG /
MAKSIM L KRAVAS IETILPIBA 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAKS.
ISLAIKOMAS SVORIS 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / NAJVECJA
OBREMENITEV 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAKSIMUM YUK
KAPASITESI 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / CAPACITATE SARCINA
MAX. 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAKC. KANALUTET HA
HATOBAPBAHE 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAKSIMALNA
NOSIVOST 43552: 130 KG; 43733: 140 KG / MAX KANDEVOIME 43552:
130 KG; 43733: 140 KG / MAKS. NOSIVOST 43552: 130 KG; 43733:
140KG / p23 43552:130KG;43733 140: s 3ol Al ganl) o) 22l

@ FULLY INFLATE ALL AIR CHAMBERS / GONFLER TOTALEMENT
TOUTES LES CHAMBRES A AIR / ALLE LUFTKAMMERN VOLLSTANDIG
AUFBLASEN / GONFIARE COMPLETAMENTE TUTTE LE CAMERE
D’ARIA / BLAAS ALLE LUCHTKAMERS VOLLEDIG OP / HINCHE
COMPLETAMENTE TODAS LAS CAMARAS DE AIRE / PUMP ALLE
LUFTKAMRE HELT OP / ENCHA BEM COM AR TODAS AS PARTES /
®OYZKQETE NAHPQE OAOYE TOYE AEPOOAAAMOYE / NONHOCTBIO
HALYBAWUTE BO3/1YLLUHbIE KAMEPbI / NAFOUKNETE VSECHNY
KOMORY NAPLNO / BLAS OPP ALLE LUFTKAMRE / BLAS UPP ALLA
LUFTKAMMARE HELT / TAYTA KOKONAAN KAIKKI ILMAKAMMIOT /
VSETKY VZDUCHOVE KOMORY NAPLNO NAFUKAJTE / WSZYSTKIE
KOMORY POWIETRZA ZAWSZE POMPUJ DO PELNA / FUJJA FEL
TELJESEN AZ OSSZES LEGKAMRAT / PILNIBA PIEPUTIET VISUS
GAISA NODALIJUMUS / PILNAI PRIPUSKITE VISAS ORO KAMERAS / V
CELOTI NAPIHNITE VSE ZRACNE KOMORE / BUTUN HAVA
BOLMELERINI TAMAMEN SISIRIN / UMFLATI COMPLET TOATE
CAMERELE DE AER / HAMOMMNAWTE HAMbMHO Bb3AYLWHUTE
KAMEPW / ISPUNITI U CIJELOSTI ZRAKOM SVE ZRACNE KOMORICE /
PUMBAKE TAIS KOIK BHUKAMBRID / POTPUNO NADUVAJTE SVE
ZRACNE KOMORE / &3l sd) G ill g 44 e g )

0 DESIGN WORKING PRESSURE: 0.03 BAR / PRESSION
THEORIQUE DE FONCTIONNEMENT: 0.03 BAR / ZULASSIGER
BETRIEBSDRUCK: 0.03 BAR / PRESSIONE DI ESERCIZIO PREVISTA:
0.03 BAR / ONTWERPDRUK: 0.03 BAR / PRESION MAXIMA: 0.03 BAR /
KONSTRUKTIONSDRIFTSTRYK: 0,03 BAR / PRESSAO MAXIMA DE
FUNCIONAMENTO: 0.03 BAR / MPOTEINOMENH MIEZH AEITOYPIIAZ:
0.03 BAR / PACYHETHOE PABOYEE [JABIIEHME: 0.03 BAR /
PROJEKTOVANY PROVOZNi TLAK 0,03 BAR / DESIGNARBEIDSTRYKK:
0,03 BAR / KONSTRUKTIONSTRYCK: 0.03 BAR / SUOSITELTU
KAYTTOPAINE: 0,03 BAR / NAPROJEKTOVANY PRACOVNY TLAK: 0,03
BAROV / ZNAMIONOWE CISNIENIE ROBOCZE: 0.03 BAR / NEVLEGES
UZEMI NYOMAS: 0.03 BAR / DIZAINA DARBA SPIEDIENS: 0,03 BARI /
PROJEKTINIS DARBINIS SLEGIS: 0,03 bar / OPTIMALNI DELOVNI TLAK:
0,03 BAR / MAKSIMUM BASING: 0,03 BAR / PRESIUNE NOMINALA A
DESIGNULUI: 0,03 BARI/ PABOTHO HANATAHE MO MPOEKT: 0.03 BAR
/ OPTIMALAN PRITISAK: 0,03 BARA / ETTENAHTUD OHUROHK: 0,03
BAR / RADNI PRITISAK: 0,03 bara / jt 0.03 :Js) kiva bua)

@ SAFE DISTANCE TO SHORE 10M / DISTANCE DE SECURITE PAR
RAPPORT AU RIVAGE 10M / SICHERE ENTFERNUNG ZUM UFER: 10M /
DISTANZA DI SICUREZZA: STARE AD ALMENO 10 METRI DALLA RIVA /
VEILIGE AFSTAND VAN DE RAND 10M / DISTANCIA DE SEGURIDAD,
10M DE LA ORILLA / SIKKER AFSTAND TIL KYSTEN 10 METER /
DISTANCIA DE SEGURANGA, 10M DA COSTA / AZGAAHE AMOSTAZH
EQE 10p. ANO THN AKTH / BE3OMACHOE PACCTOSIHUE - 10M OT
BEPETA / BEZPECNA VZDALENOST OD BREHU 10M / TRYGG AVSTAND
TIL LAND 10M / SAKERT AVSTAND FRAN STRANDEN: 10M /
TURVALLINEN ETAISYYS RANNALLE 10M / BEZPECNA VZDIALENOST
OD BREHU JE 10M / BEZPIECZNA ODLEGLOSC, 10M OD BRZEGU /
BIZTONSAGOS TAVOLSAG,10M A PARTTOL / DROSS ATTALUMS LIDZ
KRASTAM 10M / SAUGUS ATSTUMAS NUO KRANTO: 10M /
VARNOSTNA RAZDALJA OD OBALE 10M / KIYIYA OLAN EMNIYET
MESAFESI 10M / DISTANTA SIGURA FATA DE COASTA 10M /
BE3OTMACHO PA3CTOSIHVUE 1O EPETA 10M / SIGURNA UDALJENOST
OD OBALE IZNOSI 10M / OHUTU KAUGUS RANNAST 10M / SIGURNA
UDALJENOST OD OBALE 10M /¢ 10 Jabull (s 4ial dilsa

@ DEVICE REQUIRES BALANCING / L’ARTICLE NECESSITE UNE
RECHERCHE D’EQUILIBRE / GERAT ERFORDERT BALANCIERUNG / IL
DISPOSITIVO DEVE ESSERE IN EQUILIBRIO / INRICHTING DIE
EVENWICHT VEREIST / EL USO DE ESTE PRODUCTO REQUIERE
EQUILIBRIO / REDSKABET KRAVER BALANCERING / O MECANISMO
EXIGE EQUILIBRIO / TO MPOION AMAITEI IZOPPOMHEH / TPEBYETCS
COBJII0[IATb PABHOBECHUE / JE NUTNE ZACHOVAT ROVNOVAHU /
INNRETNING KREVER BALANSE / PRODUKTEN KRAVER KORREKT
BALANS / LAITE VAATII TASAPAINOTUSTA / ZARIADENIE VYZADUJE
BALANSOVANIE / SPRZET WYMAGA BALANSOWANIA / AZ USZO
ESZKOZ EGYENSULYOZAST IGENYEL / IERICEI IR NEPIECIESAMA
BALANSESANA / REIKIA BALANSUOTI / IZDELEK ZAHTEVA
VZDRZEVANJE RAVNOTEZJA / CIHAZ DENGEDE OLMALIDIR /
DISPOZITIVUL NECESITA ECHILIBRAREA / YCTPOWCTBOTO CE
HYX[AE OT BAJTAHCUPAHE / NAPRAVA ZAHTJEVA ODRZAVANJE

I RAVNOTEZE / SEADE NOUAB TASAKAALUSTAMIST / SPRAVA
ZAHTEVA BALANSIRANJE / )5 ol jlga

=

‘ 43552
1.71mx9% cmx 16 cm
|

43733
‘ 1.88 m x 98 cm x 38 cm
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A WARNING

Non-compliance with these operating instructions may expose you to serious danger.

* ATTENTION! NO PROTECTION AGAINST DROWNING!

* SWIMMERS ONLY!

« Evenly distribute loads when use the product. Tipping and drowning may occur with uneven distribution of loads.

TECHNICAL SAFETY INSTRUCTIONS

Read the manual and follow the instructions. For your own safety, always heed the advice and warnings in these

instructions.

Only use the product in the places and conditions for which it is intended.

« Passenger numbers and load weight shall by no means exceed passenger number and maximum weight capacity
in the specifications.

« This product should not be used as life saving device.

« Before every use, carefully inspect all product components, to ensure everything is in good condition and tightly
secured.

« Be careful when landing on the ground. Sharp or rough objects (such as rocks, cement, shells, glass, etc.) may
puncture the product.
NOTE: Drawing for illustration purposes only. May not reflect actual product. Not to scale.

INFLATION AND ASSEMBLY

« Before using the product, carefully check if there are any leaks or broken parts. Open valve and inflate with the air
pump (not include) to design working pressure on the product.

« Fill the air chambers until most of the wrinkles are gone and it feels firm to touch but NOT hard.

« Do not over-inflate the product. Do not use an air compressor or high-pressure pump.

« Under and over-inflation of the product will result in safety hazards. It is better to check the pressure of the
product each time before using.

« Be sure to close and press in the safety valves after inflation.
NOTE: Never stand on or rest objects on the product during inflation. Always check product for leaks before use.

DEFLATION
‘@ / ‘%5
REPACKING

3 4
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MAINTENANCE AND STORAGE
1. After use, use a damp cloth to gently clean all surfaces.

NOTE: Never use solvents or other chemicals that may damage the product.
2. Store in a dry place, with a temperature higher than 15°C/59°F, out of reach of children.

Please use this float by placing the side marked with a printed warning up, while facing the other side toward the water.
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A ATTENTION

Le fait de ne pas suivre ces instructions de fonctionnement pourrait vous exposer a de graves risques.

* ATTENTION ! AUCUNE PROTECTION CONTRE LA NOYADE !

* NAGEURS UNIQUEMENT !

« Distribuez uniformément les charges lors de I'utilisation du produit. Une distribution inégale des charges peut entrainer
unbasculement et la noyade.

INSTRUCTIONS TECHNIQUES DE SECURITE

Lisez le manuel et suivez les instructions. Pour votre propre sécurité, tenez toujours compte des conseils et des

avertissements contenus dans ces consignes de sécurité.

Utilisez le produit uniquement dans les lieux et les conditions pour lesquelles il a été congu.

* Le nombre de passagers et le poids du chargement ne doivent en aucun cas dépasser le nombre de passagers et la
capacité de poids maximale indiqués dans les spécifications.

« Il ne faut pas utiliser ce produit comme dispositif de secours.

« Avant chaque utilisation, inspectez soigneusement tous les composants du produit pour vous assurer que tout est en
bon état et bien fixé.

« Faites attention lorsque vous posez le produit sur le sol. Des objets pointus ou rugueux (tels que des pierres, du ciment,
des coquillages, du verre, etc.) peuvent percer le produit.
REMARQUE : Dessin a des fins d'illustration uniquement. lls sont susceptibles de ne pas refléter le produit réel.
Pas a I'échelle.

GONFLAGE ET MONTAGE

« Avant d'utiliser le produit, contrdlez soigneusement qu’il n’y ait ni fuite ni partie cassée. Ouvrez la soupape et gonflez
avec la pompe a air (elle n’est pas fournie avec) jusqu’a la pression de service théorique indiquée sur le produit.

* Remplir les chambres a air jusqu’a ce que la plupart des plis aient disparu et que le produit soit ferme au toucher,
mais PAS dur.

* Ne gonflez pas trop le produit. Ne pas utiliser de compresseur d’air ou de pompe a haute pression.

« Le sous-gonflage et le sur-gonflage du produit entrainent des risques pour la sécurité. Il est préférable de vérifier la
pression du produit avant chaque utilisation.

« Veillez a fermer et a enfoncer les soupapes de sécurité aprés le gonflage.
REMARQUE : Ne jamais se tenir debout ou poser des objets sur le produit pendant le gonflage.Vérifiez toujours
I'absence de fuites avant d'utiliser le produit.

DEGONFLAGE
‘@ / ‘%5
REMBALLAGE

1

ENTRETIEN ET RANGEMENT
1. Aprés I'utilisation, utilisez un chiffon humide pour nettoyer délicatement toutes les surfaces.

REMARQUE : N'utilisez jamais de solvants ou d’autres produits chimiques qui pourraient endommager le produit.
2. Conserver dans un endroit sec, a une température supérieure a 15 °C, hors de portée des enfants.

Veuillez utiliser ce matelas pneumatique en plagant le coté sur lequel
sont apposées les mises en garde vers le haut, tandis que I'autre c6té est
tourné vers l'eau.




A ACHTUNG

Eine Nichtbeachtung dieser Gebrauchsanweisung stellt ein Sicherheitsrisiko dar.
* ACHTUNG! BIETET KEINEN SCHUTZ VOR DEM ERTRINKEN!

* EINE BENUTZUNG DURCH NICHTSCHWIMMER IST UNTERSAGT!

« Achten Sie auf eine gleichméRige Verteilung des Gewichts.

TECHNISCHE SICHERHEITSHINWEISE

Bitte machen Sie sich mit der Gebrauchsanweisung vertraut und befolgen Sie alle dort genannten

Sicherheitshinweise.

Verwenden Sie das Produkt ausschlieBlich in den dafiir vorgesehen Bereichen sowie unter den entsprechenden

Bedingungen.

+ Uberschreiten Sie auf keinen Fall die in den Spezifikationen angegebene maximale Personenanzahl sowie die
Belastbarkeit.

« Dieses Produkt sollte nicht als Rettungsgerat verwendet werden.

« Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch samtliche Komponente auf ihre Funktionstiichtigkeit.

« Scharfe oder raue Gegenstande (wie Steine, Zement, Muscheln, Glas usw.) kénnen das Produkt beschadigen.
BITTE BEACHTEN: Die Abbildungen dienen lediglich zur Veranschaulichung und spiegeln moglicherweise nicht
das tatsachliche Produkt wider. Nicht maRstabsgetreu.

AUFPUMPEN

« Uberpriifen Sie das Produkt vor der Benutzung auf Lecks oder Beschadigungen. AnschlieRend 6ffnen Sie das Ventil
und pumpen Sie es mit einer Luftpumpe (nicht enthalten) auf.

* Pumpen Sie die Luftkammern auf, bis die meisten Falten geglattet sind und das Material straff, jedoch nicht hart ist.

« Pumpen Sie das Produkt nicht iberméaBig auf. Verwenden Sie weder einen Kompressor noch eine
Hochdruckpumpe.

« Ein zu geringes oder starkes Aufpumpen des Produkts stellt ein Sicherheitsrisiko dar.

« Achten Sie darauf, die Sicherheitsventile nach dem Aufpumpen zu schlieRen und einzudriicken.
BITTE BEACHTEN: Stellen Sie sich wahrend des Aufpumpvorgangs nicht auf das Produkt und legen Sie keine
Gegenstande darauf ab. Priifen Sie das Produkt vor dem Gebrauch immer auf Dichtheit.

LUFT ABLASSEN

>/ &

WIEDERVERPACKEN
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PFLEGE UND LAGERUNG

1. Nach der Verwendung des Produktes kénnen alle Oberflachen vorsichtig mit einem feuchten Tuch gereinigt
werden.
BITTE BEACHTEN: Verwenden Sie niemals Losungsmittel oder andere Chemikalien, welche das Produkt
beschadigen konnten.

2. Das Produkt muss an einem trockenen Ort bei einer Umgebungstemperatur tiber 15 °C sowie auRerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.

Bitte achten Sie bei der Verwendung der Luftmatratze darauf, dass die Seite mit den aufgedruckten
Warnhinweisen nach oben zeigt.




A  AVVERTENZA

Il mancato rispetto delle istruzioni fornite pud comportare rischi anche gravi.

* ATTENZIONE! IL PRODOTTO NON PROTEGGE DALL’ANNEGAMENTO!

*|IL PRODOTTO DEVE ESSERE UTILIZZATO SOLO DA CHI SA NUOTARE!

« Distribuire uniformemente il peso quando si utilizza il prodotto. La distribuzione non uniforme del peso puo
causare ribaltamenti o I'annegamento.

ISTRUZIONI TECNICHE DI SICUREZZA

Leggere attentamente e attenersi a tutte le istruzioni nel presente manuale, che include avvertenze e

consigli a tutela della sicurezza degli utenti

Utilizzare il prodotto esclusivamente nei luoghi e nelle condizioni previste.

« Il numero di passeggeri € il carico non devono in nessun caso superare il numero di passeggeri e la portata
massima prevista dalle specifiche tecniche.

*» Questo prodotto non & un dispositivo di salvataggio e non dovrebbe essere usato come tale.

« Ispezionare attentamente tutti i componenti del prodotto prima di ogni utilizzo, accertandosi che risultino in buone
condizioni e ben fissati.

« Prestare attenzione in fase di approdo. Oggetti aguzzi o dalla superficie ruvida (come rocce, cemento, conchiglie,
vetro, ecc.) potrebbero perforare il prodotto.
NOTA: le immagini sono a solo scopo illustrativo e potrebbero non riflettere il prodotto originale. Non in scala.

GONFIAGGIO E MONTAGGIO

« Prima di utilizzare il prodotto, controllare attentamente che non vi siano parti danneggiate\forate. Aprire la valvola
di sicurezza e gonfiare a mezzo pompa ad aria (non inclusa) alla corretta pressione indicata sul prodotto.

« Riempire le camere d'aria fino quando la maggior parte delle grinze non sara scomparsa e la sensazione al tatto
& di compattezza, ma NON di durezza.

* Non gonfiare eccessivamente. Non utilizzare compressori ad aria o pompe ad altra pressione.

« Una pressione interna eccessiva o insufficiente comporta rischi per la sicurezza; si consiglia di controllare prima
la pressione ogni volta che si intende usare il prodotto.

« A gonfiaggio ultimato, assicurarsi di chiudere bene le valvole premendo verso il basso per farle rientrare.
NOTE: Non salire o appoggiare oggetti sul prodotto in fase di gonfiaggio. Controllare sempre che non siano
presenti perdite d'aria prima di utilizzare il prodotto.

SGONFIAGGIO
’@ / '%
RICONFEZIONAMENTO
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MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
1. Al termine dell'utilizzo, pulire delicatamente tutte le superfici con un panno umido.

NOTE: Non usare mai solventi o altre sostanze che possano danneggiare i materiali.
2. Conservare in luogo asciutto a una temperatura superiore a 15°C/59°F, lontano dalla portata dei bambini.

Si prega di utilizzare il prodotto posizionando il lato con le avvertenze rivolto verso 'alto, e il lato opposto
rivolto verso l'acqua.
8




A WAARSCHUWING

Doet u dit niet, dan kunt u ernstig gevaar lopen.

* OPGELET! GEEN BESCHERMING TEGEN VERDRINKING!

* ALLEEN VOOR ZWEMMERS!

« Verdeel de lading gelijkmatig wanneer u het product gebruikt. Een ongelijkmatige verdeling van de lading kan
leiden tot omslaan en verdrinking.

TECHNISCHE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees de handleiding en volg de instructies. Neem voor uw eigen veiligheid altijd de adviezen en waarschuwingen in

deze instructies in acht.

Gebruik het product alleen op de plaatsen en op de manier die voorbestemd zijn.

« Gebruikersaantal en totaal gewicht mag nooit het maximale gebruikersaantal of laadvermogen in de specificaties
overschrijden.

« Dit product mag niet als levensreddend middel gebruikt worden.

« Inspecteer voor elk gebruik alle componenten van het product grondig om te verzekeren dat alles in goede staat
is en goed is vastgemaakt.

» Wees voorzichtig wanneer het product met de grond in aanraking komt. Scherpe of ruwe objecten (zoals stenen,
cement, schelpen, glas etc.) kunnen het product doorboren.
LET OP: Tekeningen zijn enkel ter illustratie. Ze geven mogelijk niet het werkelijke product weer. Niet op schaal.

OPPOMPEN EN MONTAGE

« Controleer zorgvuldig voor u het product gebruikt of er lekken of kapotte onderdelen zijn.Open het ventiel en
blaas het product op met de luchtpomp (niet inbegrepen) tot de bedrijfsdruk die staat aangegeven op het product.

« Vul de luchtkamers tot de meeste kreukels weg zijn en het stevig maar NIET hard aanvoelt.

« Blaas het product niet te hard op. Gebruik geen luchtcompressor of hogedruk pomp.

* Het product te zacht of te hard oppompen kan leiden tot veiligheidsrisico's. Het is beter om altijd de druk van het
product voor elk gebruik na te kijken.

« Controleer dat de veiligheidsventielen na het oppompen gesloten en ingedrukt zijn.
LET OP: Sta tijdens het opblazen nooit op het product, en zet er nooit voorwerpen op.Controleer het product
altijd op lekken véor gebruik.

AFLATEN

&)/ &

TERUG INPAKKEN

ONDERHOUD EN OPBERGING
1. Gebruik na gebruik een vochtige doek om alle oppervlakken schoon vegen.
LET OP: Gebruik nooit oplosmiddelen of andere chemicalién die het product kunnen beschadigen.
2. Berg het op een droge plaats op, met een temperatuur warmer dan 15°C/59°F, buiten bereik van kinderen houden.

Gebruik deze luchtmatras met de kant met de geprinte waarschuwing boven en de andere kant in het water.
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A ADVERTENCIA

No seguir las instrucciones puede hacer que quede expuesto a graves dafios.

+ ;PRECAUCION! {NO ES UN SALVAVIDAS!

* jUSAR SOLO SI SABE NADAR!

« Distribuya el peso de manera uniforme al usar el producto, ya que no hacerlo podria causar vuelcos y ahogamientos.

INSTRUCCIONES TECNICAS DE SEGURIDAD

Lea el manual y siga las instrucciones. Por su seguridad, respete en todo momento las advertencias e

indicaciones de este manual.

Use el producto solo en los lugares y condiciones para las que ha sido disefiado.

« El nimero de usuarios y el peso de la carga no deberan superar en ningun caso el nimero de usuarios y la
capacidad maxima de peso especificados en las caracteristicas técnicas.

« Este producto no es un salvavidas.

« Antes de cada uso, revise con atencién todas las partes del producto para comprobar que todo esta en buen
estado y bien fijado.

« Tenga cuidado al depositar el producto en el suelo. Los objetos afilados o duros (como piedras, cemento,
conchas, vidrio, etc.) pueden perforar el producto.
NOTA: Dibujo a titulo ilustrativo. Puede no reflejar el producto real. No esta a escala.

INFLADO Y MONTAJE

« Antes de usar el producto, compruebe si tiene alguna fuga o parte rota. Abra la valvula e infle con una bomba de
aire (no incluida) hasta conseguir la presion idénea para el producto.

« Llene las cdmaras de aire hasta que desaparezcan la mayoria de las arrugas y se note firme al tacto, pero NO rigido.

* No infle demasiado el producto. No utilice un inflador ni una bomba de alta presion.

« Un inflado tanto excesivo como insuficiente del producto puede suponer un riesgo para la seguridad. Conviene
comprobar la presién del producto antes de cada uso.

« Asegurese de cerrar y presionar las valvulas de seguridad después del inflado.
NOTE: No se ponga de pie ni apoye objetos sobre el producto durante el inflado. Compruebe siempre si el
producto presenta fugas antes de utilizarlo.

DESINFLADO
’@ / '%
VOLVER A GUARDAR
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MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO
1. Después de cada uso, utilice un pafio hiumedo para limpiar con cuidado la superficie.
NOTE: No use disolventes ni demas productos quimicos que puedan dafiar el producto.
2. Aimacenar en un lugar seco, a una temperatura superior a 15 °C/59 °F y fuera del alcance de los nifios.

Utilice este flotador colocando hacia arriba el lado marcado con una advertencia impresa, mientras que el otro lado
queda sobre el agua.
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A  ADVARSEL

Manglende overholdelse af denne vejledning kan udseette dig for alvorlig fare.

* FORSIGTIG! INGEN BESKYTTELSE MOD DRUKNING!

* KUN FOR PERSONER, DER KAN SV@GMME!!

« Fordel belastningen jaevnt, nar produktet anvendes. Kaentring og risiko for drukning kan opsta med
skeev fordeling af veegten.

TEKNISKE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Laes brugervejledningen, og felg instruktionerne. For din egen sikkerheds skyld skal du altid fglge radene og

advarslerne i denne vejledning.

Anvend kun produktet pa de steder og under de forhold, det er beregnet til.

« Antallet af personer og lastens vaegt ma under ingen omsteendigheder overstige antallet af personer og den
maksimale veegtkapacitet i specifikationerne.

« Dette produkt ma ikke benyttes som livredningsudstyr.

* For hver brug skal du omhyggeligt inspicere alle produktets komponenter for at sikre, at alt er i god stand og
sidder godt fast.

« Veer forsigtig, nar du rammer land. Skarpe eller ru genstande (sdsom sten, cement, skaller, glas osv.) kan
punktere produktet.
BEMAERK: Tegningen er kun til illustration. Afspejler muligvis ikke det faktiske produkt. Ikke i malestok.

OPPUMPNING OG SAMLING

« For du bruger produktet, skal du omhyggeligt kontrollere, om der er leekager eller gdelagte dele. Abn ventilen, og
pust den op med en luftpumpe (medfalger ikke) for at beregne produktets arbejdstryk.

« Fyld luftkamrene, indtil de fleste rynker er veek, og det foles fast at rgre ved, men IKKE hardt.

 Produktet ma ikke pustes for meget op. Brug ikke en luftkompressor eller hgjtrykspumpe.

» Under- og overtryk af produktet vil medfere sikkerhedsrisici. Det er bedre at kontrollere produktets tryk hver gang
for brug.

« Serg for at lukke og trykke sikkerhedsventilerne ind efter oppumpning.
BEMAERK: Sta aldrig pa eller hvil genstande pa produktet under oppumpning. Kontroller altid produktet for
leekager for brug.

TOMNING FOR LUFT
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SAMMENPAKNING
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VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING
1. Efter brug rengeres alle overfladerne nsensomt med en fugtig klud.

BEMAERK: Brug aldrig oplgsningsmidler eller andre kemikalier, der kan beskadige produktet.
2. Opbevares tert, utilgeengeligt for bern og ved en temperatur over 15°C.

Brug dette produkt ved at vende den side, der er maerket med en skriftlig advarsel, opad og den anden side nedad
mod vandet.
1




A ATENGCAO

O incumprimento destas instrugoes de utilizag&o pode expor o utilizador a graves perigos.

*« ATENCAO! NAO CONSTITUI PROTEGAO CONTRA O AFOGAMENTO!

*« APENAS PARA NADADORES!

« Distribua uniformemente as cargas quando utilizar o produto. Em caso de distribuigdo desigual das cargas,
podem ocorrer viragens e afogamentos.

INSTRUGOES TECNICAS DE SEGURANCA

Leia 0 manual e siga as instrucdes. Para sua prépria seguranga, tenha sempre em atengéo os conselhos e avisos

contidos neste manual.

Use o produto apenas nos lugares e nas condi¢des a que se destina.

« O nimero de passageiros e o peso da carga ndo devem, em caso algum, exceder o nimero de passageiros e a
capacidade maxima de peso indicados nas especificagdes.

« Este produto n&o deve ser utilizado como um dispositivo salva-vidas.

« Antes de cada utilizagéo, inspecione cuidadosamente todos os componentes do produto, para garantir que tudo
esta em boas condigdes e firmemente fixado.

« Tenha cuidado ao desembarcar em terra firme. Objetos afiados ou asperos (como pedras, cimento, conchas,
vidro, etc.) podem perfurar o produto.
NOTA: Desenho apenas para fins ilustrativos. Pode néo refletir o produto real. Nao esta a escala.

ENCHIMENTO E MONTAGEM

« Antes de utilizar o produto, verifique cuidadosamente se existem fugas ou pegas partidas. Abra a valvula e encha
com a bomba de ar (ndo incluida) até a pressao de funcionamento de referéncia no produto. -

« Encha as camaras de ar até que a maior parte das dobras desaparega e fique firme ao toque, mas NAO duro.

* N&o encher o produto em excesso. Nao utilizar um compressor de ar ou bomba de alta press&o.

« Uma pressao insuficiente ou excessiva do produto pode provocar riscos para a seguranca. E preferivel verificar
sempre a pressao do produto antes de o utilizar.

« Certifique-se de que fecha e pressiona as valvulas de seguranga apds o enchimento.
NOTA: Nunca fique em pé nem pouse objetos sobre o produto durante o enchimento. Verifique sempre o produto
quanto a fugas antes de o utilizar.

ESVAZIAR
‘@ / ‘%
REEMBALAGEM
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MANUTEN(}AO E ARMAZENAMENTO
1. Apés a utilizagéo, usar um pano humido para limpar cuidadosamente todas as superficies.

NOTA: Nunca utilize solventes ou outros quimicos que possam danificar o produto.
2. Armazenar num local seco, com uma temperatura superior a 15 °C, fora do alcance das criancas.

Utilize esta boia colocando o lado marcado com um aviso impresso para cima, com o outro lado virado para a agua.
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A TPOEIAOMNOIHZH

H MH XYMMOP®Q>H ME AYTEX TIZ OAHTIEX AEITOYPTIAY MMOPEI NA $AY EKOEZEI ZE ZOBAPO KINAYNO.

* MPOZOXH! KAMIA MPOZTAZIA ZE MEPINTQZH MNIFMOY!

* MONO KOAYMBHTEZ!

+ IZOKATANEIMETE TA ®OPTIA OTAN XPHZIMOMOIEITE TO NMPOION. MH IZOKATANEMHMENA ®OPTIA, ENAEXETAI NA
MPOKAAEZOYN ANAMOAOTYPIZMA KAI TINIFMO.

TEXNIKEZ OAHTIEZ AZ®AAEIAZ

AIABAZTE TO EMXEIPIAIO KA AKOAOYOHZTE TIZ OAHTIEZ. MATH AIKH ZAZ AY®AAEIA, NPEMEI MANTOTE NAAKOAOY®EITE

MIZTATIZ XYMBOYAEX KAI TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ MOY YNAPXOYN ZE AYTEX TIZ OAHTIEZ.

NA XPHZIMOMOIEITE TO NMPOION MONO XTA MEPH KAI ETIZ YNOHKEZ I'A TIZ OMOIES MPOOPIZETAI.

+ O APIOGMOZ EMIBATQN KAI TO ®OPTIO BAPOYZ AEN MPEMEI ME KANENA TPOMO NA YNEPBAINEI TON APIOMOZ. EMIBATON
KAI TH METIXTH IKANOTHTA BAPOYZ, MOY ANA®EPONTAI ZTIZ MPOAIATPADEX.

+ TO MPOION AYTO AEN MPEMEI NA XPHZIMOMOIEITAI QF £QFIBIO H ZYSKEYH AIAZQEHS.

« MPIN AMO KAGE XPHZ:H, ENIOEQPHETE NMPOZEKTIKA OAA TA EZAPTHMATA TOY MPOIONTOX, A NA AIAZGAAIZETE OTI ONA
EINAI ZE KAAH KATAZTAZH KAl X TEPEA AZQAAIZMENA.

+ MPOZEZ=TE KATA THN MPOZIEIQZH XTO EAAPOZ. AIXMHPA'H TPAXIAANTIKEIMENA (ONQZX METPEZ, TZIMENTO, OXTPAKA,
TYAAIA, K.AM.) MITOPOYN NA TPYTMHZOYN TO MPOION.
ZHMEIQZH: TA ZXEAIA EINAI MONO A AOIOYz AMEIKONIZHZ. MIMOPEI NA MHN ANTAMOKPINONTAI XTO MPAFMATIKO
MPOION. AEN EINAI YO KAIMAKA.

®OYZKQMA KAI ZYNAPMOAOIHZH

« MPIN XPHZIMOMOIHZETE TO MPOION, EAEF=TE MPOZEKTIKA EAN YMAPXOYN AIAPPOES 'H $MAZMENA MEPH. ANOI=TE TH
BAABIAA KAl ®OYZKQZTE ME THN ANTAIAAEPA (AEN MEPIAAMBANETAI) MEXPI NA AHMIOYPIHOEI H ATNAPAITHTH MIEZH
TANAAEITOYPIHZEI TO MPOION.

+ TEMIZTE TOYZ AEPOGAAAMOYZ MEXPI NA ®YTOYN Ol MEPIZZOTEPEY ZAPEX KAl MEXPI NA YMNAPXEI Z®IKTH AAAA OXI
ZKAHPH AIZOHZH ZTHN ENA®H.

+ MHN MAPA®OY2KQNETE TO MPOION. MH XPHZIMOMOIEITE AEPOZYMMIEZTH 'H ANTAIA YWHAHE MIEZHE.

+ TOAIFOTEPO ®OYZKQMAH TO NMAPAMANQ ®OY>KOMA OA NMPOKAAEZEI KINAYNOYZ A THN AZOAAEIA. EINAI
MPOTIMOTEPO NA EAETXETE THN MIEZH TOY NMPOIONTOZ KAGE ®OPA MPIN AMO KAGE XPHZH.

+ BEBAIQOEITE OTI EXETE KAEIZEI KAI TIIEZEI MEZA TIZ BAABIAEZ AZDAAEIAL METATO ®OYZKQMA.
IHMEIQZH: MOTE MH XTEKEXTE OPOIOZ MANQ £TO MPOION KAl MHN TOMOGETEITE ANTIKEIMENA MANQ £E AYTO THN
QPATOY TO ®OYZKQNETE. EAEFXETE MANTOTE TO MPOION A AIAPPOES MPIN TH XPHZH.

ZEOOYZIKQMA

)/ &

EMANAZYZKEYAZIA

d

ZYNTHPHZH KAl ANOOHKEYZH

1. META TH XPHZH, XPHZIMOMOIHZTE ENA YTPO MANI [A NA KAGAPIZETE AMAAA OAES TIZ EMIGANEIES THE MIZINAS.
ZHMEIQZH: MH XPHZIMOMOIEITE MOTE AIAAYTES 'H AAAA XHMIKA, MOY MMOPEI NA TPOKAAEZOYN ZHMIA £TO MPOION.

2. NA OYNAZZETAI 2E ZHPO MEPOZ, SE ©EPMOKPAZIA METAAYTEPH AMO 15°C/59°F, MAKPIA ATO MAIAIA.

MAPAKAAOYME XPHZIMOMOIHZTE AYTO TO MAQTO XTPQMATAKI TOMOOETONTAZ MPOX TA ENMANQ THN MAEYPA EKEINH
MOY YNOAEIKNYETAI ME THN TYNQMENH NPOEIAOMOIHZH, QXTE H ANTIOETH MAEYPA NA AKOYMIAEI XTO NEPO.
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A BHUMAHUE

HecobniogeHve aToil MHCTPYKLMKM MO 3KcnnyaTaLu MOXeT NOABEPrHyThb MoMb30BaTeNs CEpbe3HOMY PUCKY.

* BHUMAHME! U3OENUE HE 3ALUMLLUAET OT YTOMNEHUA!

* TONbKO AnA nuud, YMEOLWKNX NNABATb!

+ PaBHOMepHO pacnpeaensiiite Harpysky, nonb3ysick usgenuem. Mpy HepaBHOMEPHOM pacnpefeneHnn Harpy3aki BO3MOXHO
OMPOKNbIBAHUE W YTONNEHE.

WHCTPYKLIMM NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

O3HaKoMbTeCh C PYKOBOACTBOM U CriedyiiTe MHCTpyKUmaM. [ins Bawlei cobcTBeHHON 6e30nacHoCTH 06s3aTenbHO

npuaepXxmBainTech pekoMeHaaUmnin 1 NpeaynpexaeHnii, NPUBEAEHHbIX B 9TUX UHCTPYKLIMSX.

M3pennem paspellaeTcs nonb3oBaTbCs TOMbKO B TEX LENsiX, ANst KOTOPbIX OHO MpeHa3HayYeHo.

+ KonnyectBo naccaxvpoB v BEC Harpy3ku HU B KOEM Cryyae He JOMKHbI MPeBbIllaTh 3HAUEHWIA KonuyecTsa uL, 1
MaKCUMarbHO JONYCTUMOIA Harpy3ki, ykasaHHbIX B TEXHUHECKVX XapaKTepUCTUKaX U3aenus.

+ OT0 M3genune He AOMKHO UCMONb30BATLCA B KAa4YECTBE CnacaTernbHOro cpeacTea.

« Mepen kaxabiM MCMONb30BaHMEM BHUMATENbLHO OCMaTpUBaiiTe BCe KOMMOHEHTbI U3fenus, 4tobbl ybeantoes B ero
XOpOLLEM COCTOSIHUN N HAOEXHON (hUKcaLmn COeaNHEHNN.

+ CobrioganTe 0CTOPOXHOCTb NPU ycTaHOBKe Ha 3emito. OcTpble Unu LuepLuaBble NpeameTsl (Hanpumep, kaMHu, GeToH,
paKyLUKW, CTEKNO U T.A.) MOTYT NOBPeauTb U3Aenue.
NPUMEYAHMUE. PucyHku npeaHasHayeHbl UCKIHYATENBHO ANs Lenei unntoctpauuu. OHM MoryT He oTobpaxaTb
KOHKpETHOE magdenve. PUcyHku He oTobpaxatoT AeNCTBUTENbHbIN MacluTab.

HAOYBAHUE U CBOPKA

* MNepen Ucnonb3oBaHMEM U3LENUS BHUMATENbHO NPOBEPLTE €r0 Ha NPEeAMET HamnMums yTeYeK Ui NOBPEXOEHHbIX
yacten. OTKpONTE KnanaH 1 ¢ NOMOLLbI0 Hacoca (B KOMNNEKT HE BXOAUT) HagynTe U3aenve fo pacyeTHoro paboyero
[aBMneHusi, yKa3aHHOro Ha U3aenuu.

* HagyBariTe Bo3ayLUHble kaMepbl, MOKa He pacnpaBuTcst bonbLuas YacTb CKNagok, U Ha oLynb ByaeT owyLaTbes
NMoTHOCTb, HO HE [0 TBEPAOro COCTOSIHMS.

* He HagyBaiiTe n3genve Crimwkom curbHo. He ncnonb3ayinTe BO3AYLUHbIA KOMIPECCOP UMK HACOC BbICOKOMO AABNEHUS.

* HegocTaTouHoe U CIULLKOM CUIbHOE HaZyBaHUe U3Oenusi BNeYET yrpo3bl C TOYKM 3peHinst 6e3onacHoCTy.
PekomeHZyem NpoBepsiTb AaBNEHWe BO3AyXa B U3Oenuu nepes KaxabiM UCMONb30BaHUEM.

* He 3abyabTe 3aKkpbiTh M BAABUTH BHYTPb NPefoXpaHUTENbHbIE KIanaHbl Mo 3aBepLUeHW HaLyBaHWS.
NMPUMEYAHME. Hukoraa He CTaHOBUTECH CamMu U He KNafuTe HUKakux NpegMeToB Ha U3aenue BO BPeMs HafyBaHusl.
Kaxaplii pa3 nepep UCnonb30BaHWEM NPOBEPSIATE U3AENUE HA NPEAMET TeYH.

COYBAHUE

@/ (N2

YKNAOKA
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OBCNYXUBAHUE U XPAHEHUE

1. lMocne ncnonb3oBaHWs akKypaTHO NPOTPUTE NOBEPXHOCTb BAXHOW TPSMKOWM.
NMPUMEYAHME. 3anpeLiaeTcs ncnonb3oBaTb pacTBOPUTENN UMK Apyrne XMMMKaTbl, KOTOpble MOryT NOBPeaUTb
uspgenue.

2. XpaHuTe B HeOCTYNHOM [ns AeTeil CyXOM MecTe npu Temnepartypax Bbiwe 15°C (59°F).

Mcnonb3yinte aToT NOT CTOPOHOW C HAHECEHHbBIM NPeAyNpPexXaeHNEM HaBEPX, a NPOTUMBOMOIOXHOW CTOPOHOW K BoAe.

14




A UPOZORNENI

Nedodrzeni téchto provoznich pokyni miZe pro vas znamenat vazné nebezpedi.

* POZOR! NESLOUZ| JAKO OCHRANA PROTI UTOPENI!

* POUZE PRO PLAVCE!

« Pfi pouzivani rozlozte zatizeni produktu rovnomérné. Nerovnomérné rozmisténi zatéZe muaze vést k prevraceni
¢lunu a utonuti.

TECHNICKE BEZPECNOSTNI POKYNY

Prectéte si pfirucku a fidte se pokyny. V zajmu vasi vlastni bezpecnosti vzdy respektujte rady a varovani

uvedené v téchto pokynech.

Produkt pouZzivejte pouze v mistech a za podminek, pro které je uréen.

» Pocet pasazéru a zatizeni nesmi v zadném pripadé prekrocit pocat pasazéri a maximaini zatizeni
uvedené v technickych udajich.

« Tento produkt se nesmi pouzivat jako zachranny prostfedek.

« Pfed kazdym pouzitim peclivé zkontrolujte vSechny &asti vyrobku. V8e musi byt v dobrém stavu a fadné
upevnéno.

« Pfi pfistavani u bfehu budte opatrni. Ostré nebo drsné pfedméty (napfiklad kameny, beton, musle, sklo atd.)
mohou prorazit vyrobek.
POZNAMKA: Vyobrazeni maji pouze ilustraéni charakter. Nemusi se shodovat s aktualnim vyrobkem. Bez méfitka.

NAFOUKNUTI A SESTAVENI

« Pfed pouzitim produktu zkontrolujte, Ze nedochazi k Unikim a Zadné ¢asti nejsou poskozeny. Oteviete
ventil a nahustéte vzduchovym &erpadlem (neni souc¢asti dodavky) na pozadovany provozni tlak produktu.

* Napliite vzduchové komory tak, aby zmizela vétSina zahybl a vyrobek byl na omak pevny, ale NE tvrdy.

» Neprefukujte vyrobek. Nepouzivejte kompresor ani vysokotlaké ¢erpadlo.

» Nedostate¢né nebo nadmérné nafouknuti vyrobku znamena bezpecnostni riziko. Je vhodné pfed kazdym
pouzitim zkontrolovat tlak nafouknuti.

+ Po nafouknuti uzavfete a zatlacte vSechny bezpecnostni ventily.
POZNAMKA: Pfi nafukovani nestujte na vyrobku, ani na néj nic nepokladejte. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte,
Ze nedochazi k anikum.

VYFUKOVANI

&/ &

OPAKOVANE BALENI

b

d

UDRZBA A SKLADOVANI
1. Po pouziti vihkym hadfikem jemné oCistéte cely povrch.

POZNAMKA: Nikdy nepouzivejte rozpoustédla ani jiné chemikalie, které by mohly vyrobek poskodit.
2. Skladujte mimo dosah déti na suchém misté pfi teploté vy$si nez 15 °C/59 °F.

Toto nadnasedlo pouzivejte tak, aby strana oznacena potiskem s varovanim smeéfovala nahoru a druha strana aby
sméfovala k vodé.
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A ADVARSEL

Ikke-overholdelse av disse brukerinstruksjonene kan utsette deg for alvorlig fare.

* MERK! PRODUKTET ER INGEN BESKYTTELSE MOT DRUKNING!

« MA KUN BRUKES AV DEM SOM KAN SV@MME!

« Fordel lasten jevnt ved bruk av produktet. Dersom lasten fordeles ujevnt kan det fere til kantring og dermed
drukning.

TEKNISKE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

Les bruksanvisningen og felg instruksjonene. For din egen sikkerhet, ma du alltid ta hensyn til rddene og

advarslene i denne bruksanvisningen.

Bruk produktet pa de steder og under de forhold som det er tiltenkt.

« Passasjertall og lastevekt skal pa ingen mate overstige passasjerantall og maksimal vektkapasitet i
spesifikasjonene.

« Dette produktet bar ikke brukes som en livreddende enhet.

« For hver bruk ma alle delene sjekkes naye, for & sikre at alt er i god stand og godt sikret.

« Veer forsiktig nar du legger til land. Skarpe eller grove gjenstander (som steiner, sement, skjell, glass osv.) kan
punktere produktet.
MERK: Tegning kun for illustrasjonsformal. De viser ikke nedvendigvis det faktiske produktet. Ikke i malestokk.

OPPBLASING OG KLARGJ@RING

« For du bruker produktet, ma du ngye sjekke om det er noen lekkasjer eller gdelagte deler. Apne ventilen og blas
med luftpumpe (felger ikke med) til oppgitt arbeidstrykk pa produktet.

« Fyll luftkamrene til de fleste av rynkene er borte og det foles fast a ta pa, men IKKE hardt.

« Ikke blas opp produktet med for hgyt trykk. Ikke bruk en luftkompressor eller haytrykkspumpe.

« For lite eller for hayt trykk vil utgjere en sikkerhetsrisiko. Det beste er & sjekke trykket far hver bruk av produktet.

« Pass pa a lukke og trykke inn sikkerhetsventilene etter oppblasing.
MERK: Sta aldri pa eller legg objekter pa produktet under oppblasing. Sjekk alltid produktet for lekkasjer for bruk.

@/

TOMMING AV LUFT

&/ &

SAMMENLEGGING
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VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

1. Bruk en fuktig klut til & terke forsiktig over alle overflater etter bruk.

MERK: Ikke bruk Izsemidler eller andre kjemikalier som kan skade produktet.
2. Oppbevares pa et tert sted, med en temperatur hgyere enn 15°C/59°F, utilgjengelig for barn.

Plasser denne flytteenheten ved & plassere siden merket med en trykt advarsel opp, mens den er vendt mot den
andre siden mot vannet.
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A VARNING

Att inte félja némnda bruksanvisningar innebar en risk for allvarliga skador.

* OBSERVERA! INGET SKYDD MOT DRUNKNING!

« ENBART FOR SIMKUNNIGA!

« Fordela lasten jamnt nar du anvander produkten. Om lasten ar ojamnt férdelad kan den vélta eller sjunka ned.

TEKNISKA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las bruksanvisningen och folj instruktionerna. For din egen sakerhet ska du alltid félja de rad och varningar som

finns i denna bruksanvisning.

Produkten far endast anvandas pa de platser och under de forhallanden for vilka den ar avsedd.

« Antal personer och lastvikt far inte pa nagot satt dverstiga antal personer och maximal viktkapacitet i
specifikationerna.

» Denna produkt far pa inga villkor anvéndas som livraddningsanordning.

« Fore varje anvandning ska du noggrant inspektera alla produktens komponenter for att sakerstélla att allt
ar i gott skick och sitter ordentligt fast.

« Var forsiktig nar du landar pa marken. Vassa eller grova féremal (t.ex. stenar, cement, snackor, glas etc.) kan
punktera produkten.
OBS: Ritningen ar endast avsedd som illustration. Aterspeglar eventuellt inte den faktiska produkten. Ej skalenlig.

UPPBLASNING OCH MONTERING

« Innan du anvéander produkten, kontrollera noggrant att det inte finns nagra lackor eller skadade delar. Oppna
ventilen och fyll pa luft med luftpumpen (ingar inte) for att skapa arbetstryck pa produkten.

« Fyll luftkammarna tills de flesta rynkorna &r borta och det kénns fast att réra vid men INTE hart.

« Blas inte upp produkten for mycket. Anvand inte luftkompressor eller hdgtryckspump.

« Under- eller 6vertryck i produkten kan leda till sdkerhetsrisker. Det ar battre att kontrollera produktens tryck
varje gang fére anvandning.

« Var noga med att stdnga och trycka in sakerhetsventilerna efter uppumpning.
OBS: Sta aldrig pa eller placera féremal pa produkten under uppblasning. Kontrollera alltid produkten for
lackage fére anvandning.

TOMNING
‘@ / %
PACKA NER

UNDERHALL OCH FORVARING
1. Efter anvandning ska man anvénda en fuktig trasa och torka av alla ytor.

OBS: Anvand aldrig I6sningsmedel eller andra kemikalier som kan skada produkten.
2. Forvaras torrt, i en temperatur hogre an 15°C, oatkomligt for barn.

Anvand denna produkt genom att placera den sida som ar markt med en tryckt varning uppat, medan den andra
sidan vands mot vattnet.
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A VAROITUS

Naiden kayttdohjeiden noudattamatta jattdminen voi altistaa sinut vakavalle vaaralle.

» HUOMIO! TUOTE El SUOJAA HUKKUMISELTA!

* VAIN KAYTTAJILLE, JOTKA OSAAVAT UIDA!

« Painon tulee jakautua tasaisesti tuotetta kaytettdessa. Epatasainen painon jakautuminen saattaa aiheuttaa
kaatumisen ja hukkumisen.

TEKNISET TURVALLISUUSOHJEET

Lue kayttdopas ja noudata siina olevia ohjeita. Huomioi oman turvallisuutesi vuoksi aina tdman kayttdoppaan

neuvot ja varoitukset.

Kéayta tuotetta ainoastaan paikoissa ja olosuhteissa, joita varten se on tarkoitettu.

« Kayttajien maara ja yhteispaino ei saa missdan tapauksessa ylittaa tuotteen teknisissa tiedoissa mainittua
kayttajien maaraa ja maksimipainoa.

« Tata tuotetta ei saa kayttda hengenpelastuslaitteena.

« Tarkista kaikki osat huolellisesti aina ennen kayttéa varmistaaksesi, etté kaikki osat ovat hyvassa kunnossa ja
tukevasti kiinnitettyja.

» Rantaudu varovasti. Terévét ja rosoiset esineet, kuten kivet, sementti, simpukankuoret tai lasi, voivat tehda
tuotteeseen reian.
HUOMAUTUS: Kuvat ovat vain viitteellisia, eivatka ne valttamatta vastaa todellista tuotetta. Kuvat eivat ole
mittakaavassa.

TAYTTAMINEN ILMALLA JA KOKOAMINEN

« Tarkista ennen tuotteen kayttamista, etta siina ei ole vuotokonhtia tai rikkinaisia osia. Avaa venttiili ja tayta ilmalla
ilmapumpun avulla (ei sisélly pakkaukseen). Tayta ilmalla tuotteen suunniteltuun tayttdasteeseen asti.

- Taytéd kammioita, kunnes suurin osa rypyista on havinnyt ja tuote tuntuu kosketettaessa lujalta mutta El kovalta.

« Al3 tayta tuotetta liian tayteen. Ala kdyta kompressoria tai korkeapainepumppua.

« Liian vahainen tai liiallinen ilman maara aiheuttaa turvallisuusriskeja. Tuotteen ilmanpaine tulee tarkistaa aina
ennen kayttoa.

» Muista sulkea varoventtiilit ja painaa ne tuotteen sisaan tayton jalkeen.
HUOMAUTUS: Ala koskaan seiso tuotteen paalla tai aseta mitdén tavaroita tuotteen paalle, kun taytat sitéa
ilmalla. Tarkista tuote aina ennen kayttéa vuotojen varalta.

ILMAN TYHJENTAMINEN

)/ &

TELTAN PAKKAAMINEN
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HUOLTO JA SAILYTYS
1. Kéyton jalkeen puhdista kostealla kankaalla varovasti kaikki pinnat.

HUOMAUTUS: Ala koskaan kayta liuottimia tai muita kemikaaleja, jotka voivat vaurioittaa tuotetta.
2. Varastoi kuivassa paikassa yli 15 °C/59 °F lampétilassa poissa lasten ulottuvilta.

C 0
L

Kayta tata kelluketta siten, etta varoitustekstin sisaltava puoli tulee yldspain ja toinen puoli lepaa veden paalla.
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A UPOZORNENIE

Nedodrzanie tychto prevadzkovych pokynov méze viest k vaznemu nebezpecenstvu.

* POZOR! NEJEDNA SA O OCHRANU PROTI UTOPENIU!

* IBA PRE PLAVCOV!

« Pri pouziti vyrobku naklad rovnomerne rozlozte. V pripade nerovnomerného rozloZenia nakladu méze dojst k
preklopeniu a potopeniu.

TECHNICKE BEZPECNOSTNE POKYNY

Precitajte si navod a postupujte podla pokynov. V zaujme vasej vlastnej bezpecnosti vzdy dodrziavajte rady a

varovania v tychto pokynoch.

Tento vyrobok vzdy pouzivajte na miestach a v podmienkach, na ktoré bol uréeny.

« Pocet cestujucich a hmotnost zataze nesmie v Ziadnom pripade prekrocit maximalny pocet pasazierov a
maximalnu nosnost’ uvedenu v $pecifikaciach.

« Tento vyrobok sa nesmie pouzivat ako zachranny prostriedok.

« Pred kazdym pouzitim starostlivo skontrolujte vSetky diely vyrobku a ubezpecéte sa, ¢i si v dobrom stave a
utesnené.

* Pri poloZeni na zem davajte pozor. Ostré a tvrdé predmety (ako skaly, betén, lastuary, sklo atd’). mézu vyrobok
prederavit.
POZNAMKA: Nakresy sluzia iba na ilustraciu. Nemusi sa jednat o skuto&ny vyrobok. Nie je v mierke.

NAFUKOVANIE A MONTAZ

« Pred pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte, ¢i nevykazuje netesnosti ¢i prasknuté ¢asti. Otvorte poistny ventil a
nafuknite ho s pomocou vzduchovej pumpy (nie je sticastou balenia) tlakom uréenym pre tento produkt.

« Napliite komory, kym nezmizne vacsina vrasok a kym nie su na dotyk pevné, ale NIE tvrdé.

« Vyrobok nenafukujte nadmerne. Nepouzivajte vzduchovy kompresor ani vysokotlakové ¢erpadlo.

* Nedostato¢né ¢i nadmerné naftiknutie vyrobku sposobi bezpeénostné rizika. Pred kazdym pouzitim vyrobku je
dobré skontrolovat tlak.

* Po naflknuti nezabudnite zatvorit a zatlacit bezpecnostné ventily.
POZNAMKA: Pocas nafukovania nikdy nestojte na vyrobku ani naf ni¢ nekladte. Pred pouzitim vzdy
skontrolujte, ¢ na vyrobku nie su netesnosti.

VYFUKOVANIE
‘@ / #
ZABALENIE
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UDRZBA A SKLADOVANIE
1. Po pouziti vihkou handri¢kou jemne vycistite cely povrch.

POZNAMKA: Nikdy nepouzivajte rozpustadla ani iné chemikalie, ktoré by mohli vyrobok poskodit.
2. Skladujte na suchom mieste s teplotou vy$Sou ako 15°C/59°F, mimo dosahu deti.

Prosim, pouzivajte tento nafukovaci matrac tak, aby strana s oznaéenym upozornenim smerovala nahor, zatial ¢o
druha strana smerom do vody.
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A OSTRZEZENIE

Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczgcych obstugi moze narazi¢ Cig na powazne niebezpieczenstwo.

* UWAGA! NIE ZABEZPIECZA PRZED UTONIECIEM!

* TYLKO DLA OSOB POTRAFIACYCH PLYWAC!

» Podczas korzystania z produktu nalezy réwnomiernie roztozy¢ obcigzenie. Nieréwnomierne roztozenie obcigzenia
moze spowodowac przechylanie si¢ lub zatapianie produktu.

TECHNICZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Przeczytaj instrukcje i postepuj zgodnie z instrukcjami. Dla wiasnego bezpieczenstwa zawsze przestrzegaj rad i

ostrzezen zawartych w niniejszej instrukcji.

Uzywaj produktu tylko w warunkach i miejscach dla niego przeznaczonych.

« Liczba pasazeréw i masa tadunku w zadnym wypadku nie mogg przekracza¢ liczby pasazeréw i maksymailnej
tadownosci okreslonych w specyfikacjach.

« Ten produkt nie powinien by¢ uzywany jako urzadzenie ratujgce zycie.

« Aby upewni¢ sie, ze wszystko jest w dobrym stanie i szczelnie zabezpieczone przed kazdym uzyciem doktadnie
sprawdz wszystkie elementy produktu.

» Zachowaj ostroznos¢ podczas schodzenia na ziemig. Ostre lub szorstkie przedmioty (takie jak kamienie, cement,
muszle, szkto itp.) moga przebi¢ produkt.
UWAGA: Rysunek wyfacznie w celach ilustracyjnych. Moga nie odzwierciedla¢ rzeczywistego produktu. Nie w skali.

POMPOWANIE | MONTAZ

* Przed uzyciem doktadnie sprawdz produkt pod katem wyciekéw i uszkodzen. Otwérz zawoér i za pomocg pompki
(brak w zestawie) napompuj do przewidzianego dla produktu ci$nienia roboczego.

« Wypetnij komory powietrzne, az wiekszo$¢ zmarszczek zniknie z produktu i bedzie jedrny w dotyku, ale NIE
twardy.

* Nie pompuj nadmiernie produktu . Nie uzywaj sprezarki ani pompy wysokoci$nieniowe;j.

« Niedostateczne i nadmierne napompowanie produktu spowoduje zagrozenie bezpieczenstwa. Przed kazdym
uzyciem zalecane jest sprawdzenie ci$nienia produktu.

» Pamietaj, aby po napompowaniu zamkna¢ i wcisna¢ zawory bezpieczenstwa.
UWAGA: Podczas pompowania nigdy nie stawaj na produkcie ani nie opieraj na nim przedmiotéw.
Zawsze przed uzyciem sprawdzaj produkt pod katem wyciekdw.

SPUSZCZANIE POWIETRZA
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PONOWNE PAKOWANIE
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KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
1. Po uzyciu wszystkie powierzchnie nalezy delikatnie oczysci¢ wilgotng szmatka.

UWAGA: Nigdy nie uzywaj rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw, ktére mogg uszkodzi¢ produkt.
2. Przechowywaé w suchym miejscu, cieplejszym niz 15°C/59°F, w miejscu niedostepnym dla dzieci.

C =0
L

Uzywaj tego materaca, umieszczajac strong oznaczong nadrukowanym ostrzezeniem do gory, a drugg strong w
strong wody.
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A FIGYELMEZTETES

A hasznalati utasitasban leirtak be nem tartasa komoly veszélynek teheti ki Ont.

* FIGYELEM! A TERMEK NEM VED MEG A FULLADASTOL!

* CSAK USZOK HASZNALHATJAK!

« A terméket egyenletes tehereloszlassal hasznalja. A terhek egyenetlen eloszlasa esetén borulas vagy fulladas
kovetkezhet be.

MUSZAKI BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el a kézikdnyvet, és kdvesse az utasitasokat. Sajat biztonsaga érdekében mindig kdvesse a jelen

utasitasokban talalhato tanacsokat és figyelmeztetéseket.

A terméket mindig csak a rendeltetésének megfelelé helyen és koriilmények kézott hasznalja.

* Az utasok szama és a rakomany témege semmilyen koérilmények kézo6tt sem haladhatja meg a jellemzékben
meghatarozott értékeket.

» A termék nem hasznalhaté életmentd eszkdzként.

* Minden hasznalat elétt gondosan ellenérizze az 6sszes termékrészegységet, hogy mindegyik j6 allapotban van-e,
és megfeleléen van-e rogzitve.

« A partot érést dvatosan végezze. Az éles vagy durva targyak (pl. sziklak, séder, kagylohéj, Givegszilank stb.)
kiszdrhatjak a terméket.
MEGJEGYZES: Az abra csak illusztracioként szolgal. Az abrak nem feltétleniil a vonatkozé terméket mutatjak. Az
abrak nem méretaranyosak.

FELFUJAS ES OSSZESZERELES

« A termék hasznalata el6tt alaposan ellenérizze, hogy nincsenek-e a szivargasok vagy torott alkatrészek. Nyissa a
szelepet, majd fujja fel Iégszivattydval (nem képezi a csomag részét) a terméken megjeldlt izemi nyomasra.

 Addig fujja a Iégkamrakat, amig a rancok legtdbbje el nem tiinik, és érintésre feszesek, de NEM kemények.

« Ne fujja tul a terméket. Ne hasznaljon légkompresszort vagy nagynyomasu szivattyGt.

« A termék alulfujasa és tulfujasa biztonsagi kockazatot jelent. Javasoljuk, hogy minden egyes hasznalat elétt
ellendrizze a termékben lévé nyomést

« Afelfujast kdvetden ne feledje el visszazarni és benyomni a biztonsagi szelepeket.
MEGJEGYZES: Felftjas kdzben soha tamaszkodjon a termékre, illetve ne tegye ki ra nehezedd targyak
nyomasanak. Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a terméket, hogy nincs-e rajta szivargas.

LEERESZTES
OSSZECSOMAGOLAS
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KARBANTARTAS ES TAROLAS
1. A hasznalat utan nedves ronggyal finoman t6rélje le az 6sszes feliletet.

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon olyan olddszereket vagy mas vegyszereket, amelyek tonkretehetik a terméket.
2. Térolja szaraz, helyen, 15°C/59°F-nal magasabb hémérsékleten, gyermekekté! tavol.

A matrac hasznalatakor figyeljen arra, hogy a nyomtatott figyelmeztetést tartalmazé oldal felfelé mutasson, és a
masik oldal nézzen a viz felé.
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A BRIDINAJUMS

So darbosanas instrukciju neievéroana var radit nopietnus draudus.

* UZMANIBU! NEAIZSARGA PRET SLIKSANU!

* TIKAI LIETOTAJIEM, KAS PROT PELDET!

« VVienmérigi izdaliet kravu, kad izmantojat produktu. Apgasanas un grim$ana var rasties, ja svars ir sadalits
nevienmeérigi.

TEHNISKAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Izlasiet rokasgramatu un izpildiet noradijumus. Jasu dro$ibai vienmér pievérsiet uzmanibu padomiem un

bridinajumiem, kas ir Sajas instrukcijas.

Izmantojiet $o produktu tikai vietds un apstak|os, kados tas ir paredzéts.

« Pasazieru skaits un kravas svars nekada gadijuma nedrikst parsniegt specifikacijas noradito pasazieru skaitu un
maksimalo svara ietilpibu.

* So produktu nedrikst izmantot ka dzivibas glabsanas ierici.

« Pirms katras lieto§anas uzmanigi parbaudiet visas produkta dalas, lai nodroSinatu, ka viss ir laba stavokli un ciesi
piestiprinats.

« Esiet uzmanigi, piestajot krasta. Asi vai raupji priekSmeti (tadi k& akmeni, cements, gliemezvaki, stikli u. c.) var
caurdurt produktu.
PIEZIME. Atteliem ir tikai ilustrativa nozime. Tie var neatspogulot faktisko produktu. Neatbilst mérogam.

GAISA IESUKNESANA UN UZSTADISANA

« Pirms produkta izmanto$anas uzmanigi pabaudiet, vai tam nav nopltdes vai bojatas dalas.Atveriet droSibas
varstu un pieputiet ar gaisa pumpi (nav ieklauts), lai raditu darba spiedienu uz produktu.

« Piepildiet gaisa kameras, I1dz vairakums kroku ir izlidzinajusas un produkts ir stingrs, bet NAV parak ciets.

* Nepieputiet izstradajumu parmérigi. Neizmantojiet gaisa kompresoru vai augstspiediena sukni.

« Parak vaja vai parak spéciga produkta pieptisana radis drosibas riskus. Vislabak pirms katras produkta
izmantoSanas reizes parbaudit ta spiedienu.

« Péc piepusanas noteikti aizveriet un iespiediet droibas varstus.
PIEZIME. Piepl$anas laika nekad nestaviet uz izstradajuma un nenovietojiet uz ta priekSmetus. Pirms
izmantoSanas vienmér parbaudiet, vai produktam nav noplides.

GAISA IZLAISANA

)/ &

NOVAKSANA

APKOPE UN GLABASANA
1. Péc lietoSanas uzmanigi noslaukiet ar mitru lupatinu visas virsmas.

PIEZIME. Nekada gadijuma neizmantojiet 8kidinatajus vai citas kimikalijas, kas var sabojat izstradajumu.
2. Glabajiet sausa, bérniem nepieejama vieta, kur gaisa temperatira ir augstaka par 15 °C/59 °F.

LietoSanas laika novietojiet peldvirsmu ta, lai virsma ar drukatu bridinajumu batu pavérsta uz augsu, bet otra
virsma — pret Gdeni.
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A |SPEJIMAS

Siy naudojimo instrukcijy nesilaikymas gali sukelti rimtg pavojy ar mirtj.

* DEMESIO! PRODUKTAS NEAPSAUGO NUO NUSKENDIMO!

* SKIRTA TIK PLAUKIKAMS!

* Naudodami gaminj, tolygiai paskirstykite apkrovas. Galima pasvirti, apsiversti ir skesti dél netinkamo apkrovos
pasiskirstymo.

TECHNINES SAUGOS INSTRUKCIJOS

Perskaitykite vadova ir laikykités instrukcijy. Dél savo paciy saugumo visada vadovaukités Siose instrukcijose

pateiktais patarimais ir jspéjimais.

Naudokite gaminj tik numatytose vietose ir numatytomis sglygomis.

« Keleiviy skaiCius ir krovinio svoris niekada negali virSyti specifikacijose nurodyto keleiviy skai€iaus ir didZiausio
leidZiamo svorio.

« Produktas neskirtas naudoti kaip gelbéjimo jranga.

« Prie$ kiekvieng naudojima, atidziai patikrinkite visus gaminio komponentus, kad jsitikintuméte, jog viskas yra
tinkamos baklés ir tvirtai pritvirtinta.

« Atsargiai iSlipkite j krantg. AstrGs arba Siurk$tds daiktai (pvz., akmenys, cementas, kriauklés, stiklas ir pan.) gali
perdurti gaminj.
PASTABA. Bréziniai pateikiami tik iliustraciniais tikslais. Jie gali neatitikti realaus gaminio. Jie neatitinka mastelio.

PRIPUTIMAS IR SURINKIMAS

« Prie§ naudodamiesi gaminiu patikrinkite, ar néra nuotékio, ar nepazeistos dalys. Atidarykite voztuva, priptskite su
oro pompa (nepridedama), kad sukurtuméte darbinj slégj.

« Paskite oro kameras tol, kol beveik nebelieka rauksliy ir gaminys tampa tvirtas, taciau NE per daug.

 NepripUskite per daug. Nenaudokite oro kompresoriaus arba auksto slégio siurblio.

» Nepakankamai arba per daug pripatus gaminj kyla pavojus saugumui. Rekomenduojama prie$ kiekvieng
naudojima patikrinti gaminio slégj.

« Pripate batinai uzdarykite ir jspauskite saugos vozZtuvus.
PASTABA. Nestoveékite ant gaminio ir nedékite ant jo daikty, kol puciate. Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite,
ar nenuteka oras.

ORO ISLEIDIMAS

)/ &

SUPAKAVIMAS

LAIKYMAS IR PRIEZIURA
1. Pasinaudoje sausu audeklu $variai nuvalykite visg gaminio pavirsiy.

PASTABA. Niekada nenaudokite tirpikliy ar kity cheminiy medziagy, kurios gali pazeisti gaminj.
2. Saugokite sausoje vietoje, Siltesnéje kaip 15 °C / 59 °F, atokiau nuo vaiky.

Naudokite Sig plade nukreipe jspéjamuoju Zenklu pazymétg puse j virSy, o kitg puse — j vanden;.
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A OPOZORILO

V primeru neupostevanja uporabniskih navodil ste lahko izpostavljeni hudi nevarnosti.

* POZOR! NE VARUJE PRED UTOPITVIJO!

* SAMO ZA PLAVALCE!

» Poskrbite za enakomerno razporeditev teze med uporabo izdelka. V primeru neenakomerne razporeditve teze
lahko pride do prevrnitve in utopitve.

TEHNICNA VARNOSTNA NAVODILA

Preberite priroénik in sledite navodilom. Zaradi lastne varnosti vedno upostevajte nasvete in opozorila v teh

navodilih.

Izdelek uporabljajte le na mestih in na nacine, za katere je namenjen.

« Stevilo potnikov in teZa tovora nikakor ne smeta presegati Stevila potnikov in najvecje nosilne teze v
specifikacijah.

« Tega izdelka ne uporabljajte kot reSevalno opremo.

« Pred vsako uporabo skrbno preglejte vse sestavne dele izdelka, da zagotovite, da so vse v dobrem stanju in
dobro pritrjene.

« Bodite previdni pri pristajanju na tla. Ostri ali grobi predmeti (kot so kamenje, cement, Skoljke, steklo itd.) lahko
preluknjajo izdelek.
OPOMBA: Risba samo za ilustracijo. Morda ne odraza dejanskega izdelka. Ni v merilu.

NAPIHOVANJE IN MONTAZA

« Pred uporabo izdelka preverite, ali izdelek morda pu$¢a oz. je poSkodovan. Odprite ventil in izdelek napihnite z
zracéno tlacilko (ni priloZzena izdelku) do predvidenega delovnega tlaka, ki je oznacen na izdelku

« Napolnite zraéne komore, dokler vecina gub ne izgine in so na dotik ¢vrste, a NE trde.

« Izdelka ne napihujte preve¢. Ne uporabljajte zracnega kompresorja ali visokotlacne tlacilke.

» Premalo ali preve¢ napihnjen izdelek bo ogrozal varnost. Bolje je, da vsaki¢ pred uporabo preverite pritisk izdelka.

« Po napihovanju obvezno zaprite in pritisnite navznoter varnostne ventile.
OPOMBA: Med napihovanjem nikoli ne stojte na izdelku in nanj ne naslanjajte predmetov. Pred uporabo vedno
preverite, ali izdelek pus¢a.

IZPIHOVANJE
’@ / #
POSPRAVLJANJE SOTORA
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VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE
1. Po uporabi z vlazno krpo nezno ocistite vse povrsine.

OPOMBA: Nikoli ne uporabljajte topil ali drugih kemikalij, ki bi lahko poskodovale izdelek.
2. Hraniti na suhem mestu, pri temperaturi nad 15°C, izven dosega otrok.

Uporabljajte napihljivo blazino s stranjo, kjer je natisnjeno opozorilo, obrnjeno navzgor, druga stran pa naj bo
obrnjena proti vodi.

24




A UYARI

Bu kullanim talimatlarina uyulmamasi halinde tehlikelere maruz kalabilirsiniz.

* DIKKAT! BOGULMAYA KARSI KORUMA SAGLAMAZ!

* YALNIZCA YUZME BILENLER TARAFINDAN KULLANILMALIDIR!

« Urin kullanirken yiikleri esit bir sekilde dagitin. Yiiklerin esit sekilde dagitimamasi halinde devrilme veya
bogulma tehlikesi olugabilir.

TEKNIK GUVENLIK TALIMATLARI
Kilavuzu okuyun ve talimatlari izleyin. Givenliginiz igin kullanim talimatlarindaki tavsiye ve uyarilara daima uyun.
Uriinii sadece belirtilen yerlerde ve belirtilen kosullarda kullanin.
« Yolcu sayici ve yik agirlidi, Grin 6zelliklerinde belirtilen yolcu sayisini ve azami agirlik kapasitesini asmamalidir.
« Bu Urlin can kurtarma ekipmani olarak kullaniimamahdir.
< Her kullanimdan énce, sorunsuz ve sikica sabitlenmis olduklarindan emin olmak icin Grinin tim pargalarini
dikkatlice inceleyin.
« Karaya yaklasirken dikkatli olun. Tas, ¢imento, kabuk, cam, gibi keskin veya sert nesneler Uriini delebilir.
NOT: Cizim sadece 6rneklendirme amaglidir. Gergek Urlini yansitmiyor olabilir. Dogru lgekte degildir.

SISIRME VE MONTAJ

« Uriinii kullanmadan &énce, herhangi bir sizinti veya kirik parga olup olmadigini kontrol edin. Valfini agip, driiniin
lizerinde belirtilen basing dederine ulasincaya kadar hava pompasi (lirlinle birlikte gelmemektedir) ile sisirin.

« Hava bélmelerini, kirisikliklarin biiyiik kismi yok oluncaya kadar sisirin; dokunuldugunda sert DEGIL ancak
saglam olmalidir.

« Urlinii asint sisirmeyin. Hava kompresérii veya yiiksek basingli pompa kullanmayin.

« Uriiniin yetersiz veya asir sisirilmesi giivenlik bakimindan tehlikelidir. Kullanmadan énce Griiniin basincini
mutlaka kontrol edin.

« Sisirme isleminden sonra emniyet valflerini kapattiginizdan ve bastirdiginizdan emin olun.
NOT: Uriini sisirirken asla (izerine herhangi bir cisim koymayin veya (izerinde durmayin. Her kullanimdan énce
Urtinde hava kagag kontrolii yapin.

SONDURME

&)/ &

YENIDEN PAKETLEME
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SAKLAMA VE BAKIM
1. Kullandiktan sonra, nemli bir bezle tiim yiizeyleri hafifge silin.
NOT: Asla Uriine zarar verebilecek solvent veya baska kimyasallar kullanmayin.
2. Kuru ve sicakhgi 15°C/59°F’tan yiiksek bir ortamda ve gocuklarin erisiminden uzakta depolayin.

Lutfen bu yatadi, basili uyari isaretli olan tarafi, diger taraf suya dogru bakacak sekilde yerlestirerek kullanin.
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A  AVERTISMENT

Neconformarea cu aceste instructiuni de operare va pot expune la pericole serioase.

* ATENTIE! NU EXISTA PROTECTIE IMPOTRIVA INECULUI!

* NUMAI PENTRU INOTATORI!

« La utilizarea produsului distribuiti sarcinile in mod egal. Pot surveni rasturnarea si inecul la distribuirea
inegala a sarcinilor.

INSTRUCTIUNI TEHNICE PRIVIND SIGURANTA

Cititi manualul si urmati instructiunile. Pentru propria dvs. siguranta, fiti in permanenta atenti la recomandarile si

atentionarile cuprinse in aceste instructiuni.

Utilizati produsul numai in locurile si conditiile pentru care este destinat.

» Numarul de pasageri si sarcina utila nu vor depési sub nicio forma numarul de pasageri si capacitatea greutatii
maxime din specificatii.

* Acest produs nu trebuie utilizat drept un dispozitiv de salvare.

« Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie toate componentele produsului, pentru a va asigura ca totul este in
buna conditie si fixat strans.

« Fiti atenti la acostarea pe mal. Obiectele ascutite sau dure, (cum ar fi pietrele, cimentul, scoicile, sticla, etc.) pot
perfora produsul.
NOTA: Desenul are doar rol ilustrativ. Pot sa nu reflecte produsul propriu-zis. Nu sunt la scara.

UMFLATI SI ASAMBLATI

« Inainte de utilizarea produsului, verificati cu atentie daca exista scurgeri sau parti deteriorate. Deschideti valva si
umflati cu pompa de aer (nu este inclusa) la presiunea nominala a designului de pe produs.

» Umpleti camerele de aer pana cand majoritatea cutelor dispar, iar perna se simte ferma la atingere, dar NU rigida.

» Nu umflati produsul in exces. Nu utilizati un compresor de aer sau o pompa de inalta presiune.

» Umflarea slaba sau in exces a produsului poate duce la pericole de siguranta. Este mai bine sa verificati
presiunea produsului de fiecare data inainte de utilizare.

* Asigurati-va ca inchideti si apasati valvele de siguranta dupa umflare. N
NOTA: Nu stati niciodatd sau nu puneti obiecte pe produs in timpul dezumflarii. Inainte de utilizare, verificati
intotdeauna produsului pentru semne de scurgeri.

DEZUMFLAREA
‘@ / ‘%
REAMBALAREA
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INTRETINERE S| DEPOZITARE
1. Dupa utilizare, folositi o carpa umeda pentru a curata usor toate suprafetele.
NOTA: Nu utilizati niciodata solventi sau alte substante chimice care pot deteriora produsul.
2. Depozitati intr-un loc uscat, cu o temperatura mai mare de 15°C/59°F, departe de accesul copiilor.

Va rugim sa utilizati aceasta barca prin amplasarea partii marcate cu un avertisment imprimat in sus, in timp ce
pozitionati cealalta parte spre apa.
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A BHUMAHUE

HecnassaHeTo Ha Te3U MHCTPYKLMM MOXKE [ia BU M3MOXN HA CEPUO3HA OMacHOCT.

« BHUMAHME! BE3 3ALLUTA CPELLY YOABAHE!

« CAMO nnyBuUWn!

« PaBHOMepHO pasnpenenere ToBapuTe, Npu U3Nosi3BaHe Ha npoaykTa. Moxe Aa ce npeamssuka npeobpbLiaHe 1
yZasaHe Mnpy HepaBHOMEPHO pasmpeaerneHme Ha ToBapuTe.

TEXHUYECKU UHCTPYKUUU 3A BE3OIMNMACHOCT

MpoyeTeTe pBKOBOACTBOTO M CrieABaiiTe MHCTPyKUMMTe. 3a cobeTBeHaTa BY BesonacHoCT, BUHaru cnassainTe

CbBETUTE U NpedynpexaeHusiTa B Te3n MHCTPYKLMN.

M3non3sBaiiTe NpoaykTa eOMHCTBEHO HAa MecTaTa U Npu yCnoBusaTa, 3a KOUTO € npeaHasHayeH.

* BposiT Ha MbTHULWTE 1 TEFNOTO Ha TOBapa, MO HUKaKbB HAYUH He TpsibBa Aa HafBuWwaBa 6pos Ha MbTHULUTE U
MaKCVUMarHusi KanauuTeT Ha Terno, MOCOYEH B creundukaumnTe.

 Toan NpoayKT He TpsibBa Aa Cce M3No3Ba KaTo XWBOTOCNACABALLIO CPeACTBO.

« Mpepaw Bcsika ynoTpeba, BHUMATENHO NpoBepsiBanTe BCUYKM NPOAYKTU, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye BCUYKO e B 406po
CbCTOsIHWE U Aobpe 3aTerHaro.

* Bbaete BHUMATENHM NPU NOCTaBsIHETO Ha 3emsiTa. OcTpy unu rpybu npeameTn (kato ckanu, UMMEHT, Yepynku,
CTbKNa W T.H.) MoraT ga npobogar npoaykra.
3ABENEXKA: V306paxeHue camo c nnioctpaTveHa Lern. BbaMoxHo e Te aa He oTpassiBaT AeNCTBUTENHUS
npoaykT. He e B maLyab.

HAMNOMMNBAHE U MOHTAX

« Mpean Aa n3nonaearte NpoaykTa, BHUMATENHO NpoBepeTe Aanv MMa HAKaKey TEYOBE WU CKbCaHW (CHyneHn)
yacTu. OTBOpETE KnamnaHa u HanomnamnTe ¢ Bb3dyLuHaTa nomna (He e BKMoveHa B KOMNnekTa) 4o
KOHCTPYKTUBHOTO paboTHO HansraHe Ha npoaykTa.

* HanomnaiiTe ¢ Bb3ayx kamepuTe, JOKaTO NOBEYETO OT MbHKMTE 134e3HaT 1 ca TBbpav npu gonup, Ho HE
npekaneHo TBbpau.

* He HanomnBaiiTe npekaneHo npoaykta. He nsnonaeaiite Bb3ayLUeH KOMNPECOP UNK MOMMNa 3a BUCOKO HamnsraHe.

* [o-manko nunm cBpbx HaNnoMMNBaHETO Ha NPOAYKTa Le AoBefe A0 PUCKOBE, CBbP3aHu ¢ 6e3onacHocTTa.
Mo-nobpe e Aa ce npoBepsiBa HaNAraHeTo Ha NPoAyKTa BCEKW MbT nNpeaw ynotpeba.

* He 3abpaBsinTe aa 3aTBOpUTE U HAaTUCHETE NpeanasHUTe BEHTUNW Crej HaayBaHe.
3ABEJIEXKA: Hukora He cTovTe BbpXy NPOAyKTa UM He OCTaBanTe NpeaMeTn BbpXy Hero no Bpeme Ha
HapyBaHe. BuHarv npoBepsiBaiTe npogykTa 3a Te4oBe npeam ynorpeba.

D /

N3NYCKAHE
‘@ / e
NOBTOPHO ONAKOBAHE
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noaaPBXKA U CbXPAHEHUE
1. Cnep ynotpe6a, BHUMATENHO NMOYUCTETE BCUYKM MOBBLPXHOCTM C MOMOLLTA Ha BriaxkHa Kbpna.

3ABEJIEXKA: Hukora He n3nonasavite pa3TBOpPUTENU UNW ApYrn XMMyKanu, KOUTo MoraT Aa NoBpeasT NPoAyKTa.
2. CbxpaHsiBaiiTe Ha Cyxo MsCTO, C Temnepatypa no-Bucoka ot 15°C/59°F, naned ot aeua.

Y

7

Mons, n3nonssainTte Tasu HagyBaema Urpadka, kato nocTasuTe cTpaHara, MapkupaHa c otneyaraHo
npegynpexaeHue, Harope, a Apyrata cTpaHa e KbM Bogara.
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A UPOZORENJE

Uslijed nepostivanja ovih uputa za uporabu moZete se naci izloZeni ozbiljnoj opasnosti.

* UPOZORENJE! NE PRUZA ZASTITU OD UTAPANJA!

* SAMO ZA PLIVACE!

« Pravilno rasporedite teret prilikom uporabe proizvoda. Neujednacena raspodijela tereta moze prouzrogiti
prevrtanje i utapanje.

TEHNICKE SIGURNOSNE UPUTE

Progitajte priruénik i slijedite upute. Radi vlastite sigurnosti uvijek slijedite savjete i upozorenja u ovim uputama.

Ovaj proizvod iskljucivo koristite na mjestima i u uvjetima za koje je namijenjen.

« Broj putnika i tezina tereta ni u kojem slu¢aju ne smiju premasiti broj putnika i maksimalnu tezinu u
specifikacijama.

» Ovaj se proizvod ne smije upotrebljavati kao sredstvo za spasavanje.

* Prije svake uporabe pazljivo pregledajte sve komponente proizvoda kako biste bili sigurni da su sve u dobrom
stanju i ¢vrsto priévrSéene.

« Budite oprezni pri pristajanju na tlo. Ostri ili grubi predmeti (kao $to su kamenje, cement, $koljke, staklo itd.) mogu
probusiti proizvod.
NAPOMENA: Crtez samo u svrhu ilustracije. MoZzda ne odrazava stvarni proizvod. Nije u mjerilu.

NAPUHAVANJE | POSTAVLJANJE

« Prije uporabe proizvoda pazljivo provjerite postoje li mjesta na kojima dolazi do gubitka zraka ili jesu li neki dijelovi
polomljeni. Otvorite ventil i ispunite proizvod zrakom uporabom pumpe (nije ukljuéena) do optimalnog pritiska
navedenog na proizvodu.

« Napunite zratne komore dok vecina bora ne nestane i dok ne budu ¢vrste na dodir, ali NE tvrde.

* Nemojte previSe napuhati proizvod. Nemojte koristiti zracni kompresor ili visokotlacnu pumpu.

« Premalo i previSe napuhavanje proizvoda dovest ¢e do sigurnosnih opasnosti. Bolje je provjeriti tlak proizvoda
svaki put prije uporabe.

» Obavezno zatvorite i pritisnite sigurnosne ventile nakon napuhavanja.
NAPOMENA: Nikada nemojte stajati ili stavljati predmete na proizvod tijekom napuhavanja. Prije uporabe uvijek
provjerite curi li proizvod.

ISPUHAVANJE
‘@ / ‘%
PONOVNO SPREMANJE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE
1. Nakon kori$tenja, pomoéu vlazne krpe lagano ocistite povrsine.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti otapala ili druge kemikalije koje mogu ostetiti proizvod.
2. Cuvati na suhom mijestu, na temperaturi vi$oj od 15°C, izvan dohvata djece.

Upotrebljavajte ovaj madrac tako da je strana s otisnutim upozorenjem okrenuta prema gore, a druga strana
prema vodenoj povrsini.
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A HOIATUS

Kasutusjuhiste eiramine voib olla teie tervisele Uliohtlik.

« TAHELEPANU! SEE El OLE UPPUMIST TOKESTAV VAHEND!

* KASUTAMISEKS AINULT UJUJATELE!

« Jaotage koormus uhtlaselt dra. Koormuse ebaiihtlasel jaotamisel vdib see imber minna ja uppuda.

TEHNILISED OHUTUSJUHISED

Lugege kasutusjuhend 13bi ja jérgige juhiseid. Oma ohutuse tagamiseks jargige alati juhistes antud néuandeid ja

hoiatusi.

Kasutage toodet ainult selleks ettenahtud kohtades ja tingimustel.

« Sditjate arv ja koormus ei tohi mingil juhul Uletada seda séitjate arvu ja maksimaalset kandevdimet, mis on
esitatud tehnilistes andmetes.

« See ujuk ei ole vetelpaastevahend.

» Enne iga kasutamist vaadake toote kdik koosteosad hoolikalt lle, et veenduda nende korrasolekus ja kindlas
kinnitumises.

« Olge randumisel ettevaatlik. Teravad ja karedad objektid, naiteks kivid, betoon, merekarbid, klaasikillud jne,
voivad toote 1abi torgata.
MARKUS. Jonis on vaid naitlikustamiseks. See ei pruugi vastata konkreetsele tootele. Joonis ei ole médtkavas.

TAITMINE JA KOKKUPANEK
« Enne toote kasutama hakkamist kontrollige, kas on mingeid lekkeid v&i purunenud osi.
Avage klapp ja pumbake pumbaga (ei kuulu komplekti) téis, et tekitada ujukisse dige to6rohk.
« Taitke kambrid 6huga nii, et suurem osa kortse kaoks ja kambrid tunduksid puudutamisel tugevad, kuid MITTE kévad.
« Arge pumbake toodet liiga téis. Arge kasutage 8hukompressorit ega kérgsurvepumpa.
« Toote ala- voi Uletaitmine tingib 6nnetuse ohu. Kontrollige toote 8hurdhku alati enne igat kasutuskorda.
« Parast taitmist sulgege turvaklapid ja suruge need sisse.
MARKUS. Arge ujuki tdispumpamise ajal sellel mingil juhul seiske ega pange sellele mingeid esemeid. Enne
kasutamist kontrollige toode lekete suhtes Ule.

MAHAPUHUMINE

LAHTIPAKKIMINE

- (&

0
)

% %
2 (3 Jo Jw

HOOLDAMINE JA HOIUSTAMINE
1. Parast kasutamist puhastage kergelt k6ik pinnad niiske lapiga.

MARKUS. Arge kasutage lahusteid ja muid kemikaale, mis véivad materjali kahjustada.
2. Hoiustage kuivas, lastele kattesaamatus kohas, kus temperatuur on Ule 15 °C.

Kasutage seda ujukit nii, et pealetriikitud hoiatus on Ules suunatud ja teine on vee poole suunatud.
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A UPOZORENJE

Nepridrzavanje ovih uputstava za upotrebu vas moZze izloZiti ozbiljnoj opasnosti.

« PAZNJA! BEZ ZASTITE OD DAVLJENJA!

* SAMO ZA PLIVACE!

« Jednako rasporedite teret kad koristite proizvod. Prevrtanje i davljenje se mogu dogoditi zbog nejednake
raspodele tereta.

TEHNICKA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Progitajte uputstvo i pratite uputstva. Radi sopstvene bezbednosti, uvek pratite savete i upozorenja u ovim

uputstvima.

Proizvod Koristite samo na mestima i u uslovima za koje je namenjen.

« Broj putnika i tezina tereta nikako ne smeju da predu broj putnika i maksimalnu nosivost u specifikacijama.

« Ovaj proizvod ne treba da se koristi kao sredstvo za spasavanje.

« Pre svake upotrebe, pazljivo pregledajte sve komponente proizvoda, kako biste bili sigurni da je sve u dobrom
stanju i dobro pri¢vr§éeno.

« Budite oprezni pri sletanju na zemlju. Ostri ili grubi predmeti (kao $to su kamenje, cement, Skoljke, staklo itd.)
mogu da probuse proizvod.
NAPOMENA: Crtez samo u svrhu ilustracije. Mozda ne odrazava stvarni proizvod. Nije u srazmeri.

NADUVAVANJE | MONTAZA

« Pre koriS¢enja proizvoda, pazljivo pregledajte da li ima o$tec¢enih delova ili curenja.
Otvorite ventil i naduvajte koriste¢i vazdusnu pumpu (ne dostavlja se) prema predvidenom pritisku.

* Napunite vazdusSne komore dok vecina bora ne nestane i dok ne budu &vrste na dodir, ali NE tvrde.

* Nemoijte prenaduvati proizvod. Nemojte koristiti vazdusni kompresor ili pumpu visokog pritiska.

* Nedovoljno i prekomerno naduvavanje proizvoda dovodi do opasnosti po bezbednost. Bolje je proveriti pritisak
proizvoda svaki put pre upotrebe.

« Obavezno zatvorite i pritisnite sigurnosne ventile nakon naduvavanja.
NAPOMENA: Nikada nemojte stajati na proizvodu ili stavljati na njega predmete tokom naduvavanja. Pre
upotrebe uvek proverite da li proizvod curi.

IZDUVAVANJE
PAKOVANJE

ODRZAVANJE | ODLAGANJE
1. Posle kori$¢enja, uzmite vlaznu tkaninu i nezno ogistite sve povrsine.

NAPOMENA: Nikada ne koristite rastvarace ili druge hemikalije koje mogu oStetiti proizvod.
2. Cuvati na suvom mestu, sa temperaturom visom od 15°C, van domasaja dece.

Koristite dusek na naduvavanje tako $to ¢ete stranu sa odStampanim upozorenjem okrenuti nagore, a suprotnu
prema vodi.
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